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NOTES  ON 

CHINESE  MOHAMMEDAN  LITERATURE 


By  ISAAC  MASON,  F.R.G.S. 


When,  and  how,  Mohammedans  first  entered  China, 
are  matters  of  uncertainty  about  which  differing  views 
have  been  held.  The  traditions  of  the  Chinese  Moslems 
are  interesting,  but  mostly  rest  on  very  slender  found¬ 
ations.  For  our  present  purpose  it  will  not  be  amiss  to 
grant  that  followers  of  the  Prophet  have  been  known  in 
China  for  more  than  1,000  years.  In  the  Liao  dynasty  an 
embassy  from  Ta  Shih  1c  by  which  name  Arabia  was 
then  known,  was  received  in  A.  D.  924 ;  and  it  was  during 
that  dynasty  that  the  term  “  Hui  Hui  ”  0  EJ  for  Moslems 
was  first  used.  The  first  European  mention  of  the  Saracens 
in  China  appears  to  be  that  of  Marco  Polo  who  came 
across  them  in  his  travels  in  the  latter  part  of  the  13th 
century. 

With  such  a  long  history,  it  is  remarkable  that 
although  there  are  a  few  early  inscriptions  on  stone 
monuments,  yet  we  know  of  no  book  by  any  Moslem 
writer  in  China  earlier  than  300  years  ago.  Presumably 
the  literature  first  used  was  in  Arabic — with  Persian 
admixture — and  the  prejudice  against  translating  the 
“  language  of  the  angels  ”  was  a  deterrent  against  using 
the  colloquial.  Whatever  the  reason  may  have  been  it 
would  appear  that  during  many  centuries  nothing  much 
of  a  literary  kind  seems  to  have  been  produced,  or  has 
survived  to  modern  times;  the  earliest  I  have  thus  far 
discovered  is  Chen  Ckiao  Chen  Ch’iian  (No.  10,  p.  176) 
published  probably  about  A.D.  1642.  The  author  of  this 
book,  Wang  Tai-yii  3E  fS  &  wrote  other  works  about  the 
middle  of  the  17th  century,  which  have  been  frequently 
reprinted. 
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Mr.  Alexander  Wylie  in  his  famous  “Notes  on  Chinese 
Literature”  says : — “Although  the  disciples  of  Mohammed 
have  been  in  China  now  for  more  than  twelve  centuries, 
and  have  enjoyed  the  greatest  facilities  for  the  propaga¬ 
tion  of  their  faith,  yet  we  do  not  find  that  they  have  done 
much  towards  the  introduction  of  a  native  literature  in 
connexion  with  their  religion ;  their  rituals  and  sacred 
books  being  almost  entirely'  preserved  in  the  original 
Arabic ;  and  notwithstanding  the  great  numbers  belonging 
to  this  sect  who  know  nothing  but  the  Chinese,  the  public¬ 
ations  they  have  in  the  native  language  are  quite  insigni¬ 
ficant.”  He  then  enumerates  five  works  which  may  have 
been  all  he  could  learn  of  sixty  years  ago.  There  were, 
however,  many  others  in  existence  when  Wylie  wrote, 
and  since  his  day  there  has  been  quite  a  little  activity  in 
producing  books  and  tracts,  so  that  a  complete  list  of 
Chinese  Moslem  publications  contains  more  than  300  titles, 
as  shown  in  the  following  list,  of  which  I  have  collected 
over  240 ;  some  of  these  are  quite  small  tracts  or  leaflets, 
but  many  are  books  of  considerable  size.  The  older  works 
are  generally  more  substantial  and  thorough  than  the 
recent  ones  which  are  mostly  made  up  of  extracts  from 
the  standard  volumes,  with  additions.  Exception  must 
be  made  for  the  few  magazines  and  tracts  dealing  with 
current  topics. 

Classification  is  not  easy  and  has  not  been  attempted  in 
the  following  list  as  so  many  of  the  books  try  to  cover  the 
whole  field  more  or  less,  often  resulting  in  very  super¬ 
ficial  matter.  For  the  most  part  recent  writers  add  little 
or  nothing  to  our  knowledge  or  understanding  of  Chinese 
Moslem  beliefs  and  practices,  and  in  some  cases  only  suc¬ 
ceed  in  beclouding  matters.  It  is  hoped  that  the  “Notes” 
will  indicate  to  those  specially  interested  the  most  likely 
volumes  for  study  on  particular  lines.  The  literature  may 
be  roughly  grouped  under  the  following  heads : — Histor¬ 
ical,  Doctrine  and  Practice,  the  Koran  and  Traditions, 
Liturgical,  Educational,  Science  and  Geography,  Lang¬ 
uage,  Polemical.  By  far  the  largest  number  deal  with 
Doctrine  and  Practice,  and  in  the  main  these  follow  so 
closely  what  is  universal  among  Moslems  that  any  good 
book  in  English  on  Islam  will  make  the  reader  acquainted 
with  what  the  Chinese  books  contain.  A  few  modifica¬ 
tions  are  found  where  Chinese  social  customs  or  senti¬ 
ments  differ  from  those  of  Arabia. 
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The  larger  works  abound  in  prefaces  and  introductions 
and  much  is  made  of  any  Imperial  or  official  recognition 
of  the  religion,  or  of  the  writings  or  authors.  Some  of  the 
writers  took  up  their  tasks  after  much  preparation  and 
with  a  sense  of  duty  which  enabled  them  to  surmount 
many  difficulties.  For  example,  Liu  Chih  21®  (Chiai-Iien 
^  ®t)  the  most  famous  of  all,  says  that  beginning  at  fifteen 
years  of  age,  he  spent  eight  years  in  study  of  the  Con- 
fucian  books  and  Chinese  literature  generally,  followed  by 
six  years  at  Arabic,  three  years  at  Buddhist,  and  one  year 
at  Taoist  books.  He  then  gave  some  attention  to  one 
hundred  and  thirty-seven  “Western  books”,  after  which 
he  concentrated  on  Arabic  studies.  When  he  had  written 
his  first  copy  of  the  manuscript  of  his  Life  of  Mohammed, 
he  tried  to  get  criticisms  and  suggestions  but  found  his* 
friends  unwilling  to  do  anything  but  give  compliments, 
which  did  not  satisfy  him.  At  last  he  heard  of  a  certain 
library  to  which  he  went  and  came  across  a  book  so  full 
of  information  that  he  set  to  work  and  re-wrote  the  whole 
of  his  manuscript,  finishing  it  in  1724,  having  been  en¬ 
gaged  on  it  for  three  years  and  changed  locations  ten 
times,  during  which  he  had  travelled  thousands  of  li,  and 
written  the  manuscript  over  three  times.  After  all  that, 
the  book  remained  unprinted  for  over  fifty  years  1 

The  question  is  sometimes  asked  if  the  Koran  has 
been  translated  into  Chinese,  and  the  answer  is  that  this 
has  apparently  never  yet  been  done.  There  are  several 
works  (see  List)  which  give  in  Chinese  selections  from 
the  Koran,  sometimes  with  commentary;  but  these  are 
very  fragmentary  and  cannot  justify  any  pretention  to 
give  a  proper  idea  of  the  book.  The  translation  of  the 
whole  book  is  a  project  now  under  consideration  by  the 
“  International  Moslem  Association” ;  it  will  be  a  costly 
and  difficult  undertaking,  but  it  is  one  which  should  be  no 
longer  delayed. 

In  the  following  list  of  books  a  few  duplicates  occur 
under  different  names  as  some  works  have  two  titles. 
Where  titles  only  are  given,  without  notes,  I  have  not 
had  access  to  the  books,  or  have  found  them  to  have  prac¬ 
tically  no  Chinese  in  them.  Books  entirely  in  Arabic, 
though  printed  in  China,  have  been  omitted. 


Facsimile  of  Title-page  of  reprint  of  The  True  Annals  of  the  Prophet. 
The  Standard  Life  of  Mohammed  in  Chinese,  by  Liu  Chiai  Lien, 
early  in  18th  century.  (No.  260). 


Facing  page  17  k 


The  Kalima,  and  the  questions  put  "by  the  angels  Munkar  and  Nakir  to  individuals  after  death. 
The  Arabic  is  transliterated,  and  then  translated  into  Chinese.  (No.  153). 
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LIST  OF  BOOKS. 


1.  A  La  Pai  Yu  Yen  Ts’o  Yao  1HM  ft  “  Arabic-Chinese 

Vocabulary  and  Phrase  Book.”  pp.  240.  By  Chou  Tzu-pin  /,',]  if: 
^  of  Szechuen,  1910.  Cloth  bound  volume;  published  at  S’hai. 

The  vocabulary  is  classified  under  subjects,  and  the  phrases 
are  in  the  form  of  conversation  on  a  variety  of  topics. 

2.  A  Wen  Ming  Yuan  Chu  Shih  N  3fc  M  M  S  R. 

In  Arabic,  except  Chinese  title. 

3.  At  Le  Wu  Shih  Lioh  IC’ao  Shih  W  SU  0i  *  #  ft  “A  Brief 

History  of  Kwan  Yin,”  pp.  22.  By  Ma  Chih  Wang  Si  £  :g,  1919. 

It  is  claimed  that  the  Buddhist  Kwan  Yin  (Goddess  of 
Mercy)  is  the  same  as  the  Arabic  Ai  Le  Wu,  and  this  book 
professes  to  give  the  history  of  Ai  Le  Wu. 

4.  Ch’ao  Ching  T’u  Chi  WS?  i£  f£  “A  Record  of  the  Pilgrimage,” 
pp.  48.  Translated  by  Ma  An-li  .&£  jig  in  1861. 

A  record  of  a  pilgrimage  to  Mecca  and  other  places  taken 
by  Ma  Fu-ch’u  Si  i%  «J,  commencing  in  1842.  Tells  of  the  places 
visited,  and  gives  a  crude  sketch  of  the  Kaaba,  etc.  The  names 
of  places,  and  of  famous  people,  are  given  in  Arabic  as  well  as 
in  Chinese. 


5.  Chen  Ching  Chao  Wei  ift  IjSic  (J$.  An  Arabic  work  translated 
by  Liu  I-ts'an  gij  —  %.  Has  a  preface  dated  1752.  Reprint  1925 
pp.  79.  Thirty-six  Chapters. 

6.  Chen  Ch’wen  Yao  Lu  &  ^  1%  “True  Explanation  of  Es¬ 

sential  Points.”  2  vols.  pp.  170.  By  Wang  Tai-yu  _%  ft  in 
17th  Cent.  Reprinted  in  1864  by  General  Ma  Ju-lung\t£  Sn  So¬ 
under  many  headings  this  book  deals  with  Moslem  doc¬ 
trines  and  practices,  family,  social  obligations,  etc.  Also  other 
miscellaneous  topics. 

7.  Chen  Rung  Fa  Wei  ft  r/r  S?  ©  “  True  acts  of  Merit  set  forth  in 
detail.”  2  vols.,  pp.  260. 

Original  date  missing ;  reprinted  1884.  Author  given  by 
some  as  ^  (17  iW  Yu  Hao-chou.  The  book  is  listed  in  preface 
to  the  “ Life  of  Mohammed”  by  a  modern  writer. 

The  numbering  in  the  list  of  contents  in  my  copy  does  not 
quite  agree  with  the  numbering  of  the  topics  in  the  work,  more¬ 
over  the  contents  list  does  not  cover  all  the  subjects  dealt  with. 
A  great  variety  of  subjects  are  dealt  with  briefly,  such  as  the 
purifications  (great  and  small) ,  the  substitution  of  sand  and 
earth;  acts  of  worship  of  various  kinds;  and  what  vitiates 
them;  acts  of  merit,  alms-giving,  fasting,  pilgrimage,  etc.*1 
Confession  of  God,  and  Faith  in  various  aspects.  Marriage, 
parenthood,  children  and  posterity,  etc.  The  book  contains 
considerable  Arabic. 


8.  Chen  Rung  Fa  Yuan  &  $)  ft 
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9.  Chen  Teh  Mi  Wei  {it  ^  38  gfli  “True  Virtue,”  pp.  11.  By  Ma 
Fu-eh’u  fg  $}.  Translated  into  Chinese  by  Si  i®  Ma  An-li. 
Issued  by  Chou  Ming  Teh  /t]  fjfj  jg  from  Chengtu  in  1899. 

Tells  what  it  is  important  to  believe  and  practice.  Acknow¬ 
ledgement  of  God,  and  the  practice  of  the  six  rites,  etc. 

10.  Chen  Chiao  Chen  Ch’uan  IE  ®  St  “A  True  Explanation  of 
the  Correct  Religion.”  Author  Wang  Tai-yii  S  {5  SI  who 
wrote  under  the  name  of  Ilf.  0  ig  A. 

One  of  the  earliest  Chinese-Moslem  books  now  extant. 
First  preface  is  dated  1642  A.D.  and  another  preface  is 
dated  1657  A.D.  In  one  preface  it  is  stated  that  the  author 
was  dull  in  youth,  and  did  not  know  characters  before  he  was 
20  years  of  age;  but  he  afterwards  became  deeply  learned  in 
many  books,  and  especially  in  the  Arabic  canons.  This  work  is 
said  to  have  been  first  in  the  form  of  40  essays,  but  it  is  now  in 
five  volumes,  558  pages.  It  was  reprinted  at  Canton  in  1801 
from  blocks  kept  at  the  South  Mosque ;  the  characters  are  very 
good  and  clear.  There  are  several  Imperial  commendations. 
Chengtu  edition  dated  1873. 

Extracts  are  given  from  books  consulted  on  the  Moslem 
religion,  the  Uigurs,  Mecca,  the  Moslem  calendar,  and  the  great 
Sage  of  the  West.  A  reputed  saying  of  Confucius  is  regarded 
as  a  prophecy  concerning  Mohammed. 

Among  the  subjects  mentioned  in  the  list  of  contents  are, 
God,  first  beginnings,  predestination,  life  and  death,  genii  and 
spirits,  correct  religion,  Islam;  the  five  constant  relationships, 
obedience,  fasting,  gain  and  fame,  wind  and  water,  the  present 
world  and  the  future  world,  etc. 

11.  Cheng  Chiao  Hsu  Chih  tE  ft  “What  those  of  the  Correct 
Religion  should  know,”  pp.  60.  Translated  by  Chin  Chu-t’ien 
-®r  St  EH.  No  preface  or  list  of  contents. 

Bi-lingual,  Arabic  and  Chinese.  A  fanciful  story  of  the 
Creation.  Contains  nothing  of  special  interest,  and  is  unat¬ 
tractively  written. 

12.  Cheng  Chiao  I  Mu  Hsinq  IE  —  S  @1  “An  arousing  glance  at 
the  correct  Faith,”  pp.  34.  By  Yii  Tse-chou  ^  ft]  No  date. 

An  ode  in  lines  of  seven  characters,  summarizing  the 
principles  and  practices  of  Islam. 

13.  Cheng  Tao  Ken  Yuan  Chiao  T’iao  Tse  Yao  .IF.  ifi  jg  M  ©  if£  RS  5? 
**  Selections  from  the  Rules  of  the  religion  of  the  True  Faith.” 
A  sheet  tract,  by  a  Szechwan  A-hung;  issued  at  Lu  Ho. 

Contains  a  little  Arabic.  The  Kalima,  and  recognition  of 
God.  Description  of  Iman  (Faith) ;  followed  by  an  ode  in  lines 
of  seven  characters.  Then  a  long  list  of  34  things  which 
destroy  Iman ;  followed  by  another  list  of  29  things  which  are 
injurious  to  Iman.  Then  a  list  of  15  virtues  which  assist  Iman. 


14.  Cheng  Yen  Ch’ien  Shuo  If  W  31  28; 
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15.  Ch’e  Ha  Lei  Fan  Su  it  ^  A  “  A  Manual  of  Islam,”  pp.  22. 

Published  in  1920.  Uses  much  transliterated  Arabic,  with 
Chinese  explanations.  Goes  over  the  elements  of  Faith  and 
Practices,  in  repetition  of  what  is  found  in  other  books. 

The  title  is  a  transliteration.  Another  edition  gives 
instead  of  A  in  title. 

16.  Chi  Lan  H  'JJ  “  A  Miscellany,”  pp.  48. 

Eighteen  themes  briefly  dealt  with,  chiefly  by  quotations 
from  books  and  leaders  of  the  Faith.  Prepared  by  M  if  Ma 
Ytfng-hsien. 

Bound  in  the  volume  of  r§  ®  fg  -g  'jj. 

17.  Chi  MiYa  I  . 

18.  Ck’iK’ung  HsienCk’iao  -b £ ffij g  “The  Bridge  of  Sirat ,”  pp.  18. 
Published  at  Peking,  1923. 

The  bridge  which  Moslem  tradition  says  crosses  the  eternal 
hr5'  ,  T“ls  .?ook  teI*s  of  seven  Tests  of  conduct  which  must  be 
satisfactorily  passed  to  insure  a  safe  crossing  of  the  bridge. 

19.  Ch’i  YU  Tsung  Kuei  ®jf  iW  &  if  “General  Rules  in  Praying  for 
Rain,  pp.  40.  By  Ma  Lien-yuan  flj  $2  %  in  1898. 

Title  page  in  Chinese,  all  the  rest  in  Arabic. 

20.  Chiao  Hsin  Ching  Chu  ffc  ,j>  £«  g£  “  Commentary  on  the  ‘  Chiao 
hsin  classic,  pp.  110;  original  in  Arabic  translated  by  Sfr 
Yang  Chmg-hsiu.  Published,  Tientsin,  1923. 

Subject  and  style  more  difiicult  than  in  most  works. 

2L  Chiao  K’uan  Chieh  Few  f*  **  ||  .£  “A  Summary  of  Important 
Articles  of  Islam,  pp.  230  by  Ma  Po-liang  in  1678. 

Twenty-two  sections  dealing  with  Moslem  Faith  and  Prac¬ 
tice.  A  good  deal  of  Arabic  is  interspersed  with  the  Chinese. 

22.  Chiao  Men  Lun  8|"J  “About  the  term  ‘Chiao  Men’  ”  pp  6  Bv 

A  Jih-fu  H5?.  An  essay  on  one  of  the  terms  used  for  Moslems 
in  China  especially  dealing  with  the  use  of  the  character  PI  A 
supplement  to  “  Tsu  T’ien  Ta  Tsan.”  J' 

23.  Chiao  T’ung  Pien  «  ft  m  “Explanation  of  the  beginning  of  the 
(Moslem)  Religion,  by  A  Jih-fu  jttj  0  pp.  12. 

Also  as  a  tract  of  six  pages,  bound  up  in  Ch’in°-  Chen  Hsin 
Tao  Ts’o  Yao.”  Reprinted  by  Ma  T’ing-shu  g  &  of  Nanking. 

24.  Ch’ieh  Lm  T’ung  Hsin  iff)  fj. 

25.  Ch’ien  Wen  Lu  Chi  -T  RJ  £4  IE.  One  of  the  books  mentioned  as 
presented  to  the  Emperor  Ch’ien  Lung  in  1783. 

26.  Chih  Mi  K’ao  Cheng  ©  Hi  ^  %  “  Errors  pointed  out  and  demons¬ 
trated,  pp.  153.  By  Ma  T’ui-san  flj  in  1889;  reprinted  1922. 

Speaks  of  Islam,  then  of  Roman  Catholicism,  Buddhism 
Taoism,  and  some  things  connected  therewith.  Discourses  on 
demons,  on  transmigration,  on  burning  paper,  etc.  and  about 

abstinence  from  pork,  wine  and  music,  etc.  . ‘ 

12 
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27.  Chih  Nan  Yao  Yen  35  g1  “Important  items  from  ‘The 

Compass’  (of  Islam)”  Four  vols.,  pp.  430.  By  Ma  Chu  ft  & 
(3fc  #J)  Authors  preface  dated  1683  A.D.  Book  revised  by  Ma 
Fu-chu  ft  ®  gj,  Reprinted  in  1864. 

The  Author  is  said  to  be  a  descendant  of  Mohammed,  in  the 
45th  generation.  An  appendix  gives  an  account  of  his  life  and 
works.  No  index  to  the  book.  For  contents  see  “Ch’ing  Chen 
Chih  Nan”  by  the  same  author,  as  this  is  an  abbreviation  of 
that  work,  dealing  with  the  beliefs  and  practices. 

28.  Chih  Nan  Yao  Yen  fg  j$  3?  tf  “Important  words  of  Guidance,” 
pp.  62.  No  author  or  date  given.  Extracted  from  the  foregoing 
book  of  same  title. 

The  subjects  discussed  are  under  the 'heads  of  ffi,  sjf  Loyalty 
and  Filial  Piety,  and  ^  Ancestral  Prohibitions. 

29.  Chih  Sheng  Ch’ien  Tsu  Tsan  jg  §?  fjf  “  Thousand  Character 
Eulogy  of  the  Prophet.”  Exactly  1000  characters  of  large  type, 
32  pages. 

Eulogy  and  resume  of  Mohammed’s  life  and  work.  The 
name  Mohammed  is  used  only  once,  in  the  last  sentence,  where 
he  is  described  as  The  Man  par  excellence,  of  past  and  present. 

Reprinted  by  Chou  Ming-teh  JS]  BJ]  ft  at  Chengtu;  Author, 
uncertain. 

30.  Chih  Sheng  Mu  Han  Mo  Teh  Shih  Lioh  =B  M  12  3*  “The 

History  of  Mohammed.”  Translated  by  Wang  Ching-Ch’i  3ESSI. 

This  is  appearing  serially  in  the  Monthly  magazine  “Ming 
Teh  Yueh-k’an.” 

31.  Chih  Sheng  Pao  Hsiiin  M  15  alll  “Precious  Instruction  of  the 
Prophet.”  Issued  by  Ma  K’uei-lin  .ft  Jgf£  at  Peking,  pp.  8, 1918. 

Small  and  poor  type.  A  supposed  conversation  between 
Mohammed  and  one  of  his  famous  followers,  J#  M  &. 

It  is  said  in  the  appendix  that  this  classic  came  from  Medina 
through  Burmah,  up  into  Yunnan  and  Szechwan;  the  Moslems 
of  Szechwan  had  it  translated  and  printed  to  distribute.  In 
1893  it  was  printed  at  Chinkiang,  and  later  at  Peking. 

32.  Chih  Sheng  Pao  Hsiiin  S  U  &  111!  “Precious  Admonitions  of  the 
Prophet.”  A  sheet  tract,  reprinted  in  1917.  (Also  in  form  of 
small  tract  pp.  8). 

The  story  of  a  vision  which  a  Believer  had  of  Mohammed, 
who  was  weeping  because  so  many  Moslems  have  departed  from 
the  Faith;  and  then  going  on  to  give  admonitions.  A  prayer  in 
Arabic,  and  transliteration,  is  given  near  the  end. 

33.  Chih  Sheng  Tsan  $  35  fjf  “  In  Praise  of  the  Prophet,”  pp.  11.  By 
Ma  Chung-hsiu  ft  #  %. 

A  panegyric  of  Mohammed. 

34.  Ching  Han  Chu  Chian  g  (Chieh)  He  T’ing  4?  M  (#?)  gift 
also  entitled  iW|i“  Selections  from  the  Koran,  in  Arabic 
and  Chinese,  with  commentary,”  pp.  142.  Preface  dated  1886. 

Has  an  introduction  regarding  the  Arabic  characters.  The 
extracts  are  given  in  Arabic,  followed  by  transliteration,  after 
which  the  meaning  is  given  in  Chinese. 
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35.  Ching  Han  Wen  I  Ma  Ni  ft  £  gj  gg 

Metals.""31'  “*■*  f”lh  ■*«*“= a  S5S 


Arabic  only, 
Except  title. 


37.  Ching  Han  Wen  Yie  T’ai  ft  ^ 

'38.  Ching  Wen  Chih  Sheng  P’in  Chu  ft  £  S  m  A  S 

39.  Ching  Wen  Hsi  Hwa  Ya  Tzu  Tien 

40.  Ching  Wen  Hsi  Li  Yao  Chih  ft  5;  j!g  g*  35  g- 

41.  Ching  Wen  Hu  Tw’an  P’u  ft  5;  #]  [gj  j* 

42.  Ching  Wen  Jen  Chu  Ching  Ni  ft  5  S3  i  Jj!j  m 

43.  Ching  Wen  K’e  Fei  ft  5; 

44.  Ching  Wen  K’o  Fei  ft  5C  H5J 1 ft 

45.  Ching  Wen  Mu  Hsi  Ma  T’ai  ft  51 

46.  Ching  Wen  Su  Ha  Fu  ft  5;  ^  to  M 

47.  Ching  Wen  T’ien  Fang  Li  Yuan  $$5 3  3c  5?  gj*  jg 


48.  Ching  Wen  Tsa  Hsiieh  ft  5;  Sjg  £| 

(Many  others  entirely  in  Arabic  except  page  numbers) 

49'  F(in9  *  «T  ft  »  “Verified  Remedies  ”  nn  10 

Recipes  for  various  diseases.  Reprinted  in  1918  ’  PP'  10' 

50'  An’annuaf’ £1™  ft  *  W  ft  “Moslem  Calendar.” 

m  isas 


51.  Ch’ing  Chen  Chen  Yen  S  SS  ff  «  Moslem  a  „ 

pp.  12  by  ft  m  #  Of  *  #H.  Bound  in* ^  * ft ft*  * imonitions 

.  n  B«*"»  with  several  items  which  “should  be  known”-  then 

JSKr,  2/SSSS HZ  UUm' 20  ■”°hiblli°“  »f  w*» 


52' 

preface1nP18%C bvythe^eMr'chu?g  *  ¥  *  in  1721-  Another 
Srf  ReprinteLn  l9fl!at'grandS°n  °f  the  previous  prefa«- 
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After  first  eight  pages  of  preface,  there  are  66  pages  of 
documents  and  commendations,  followed  by  108  pages  of  text, 
and  several  pages  of  a  glossary  on  archaic  characters.  The 
book  is  a  miscellany,  speaking  of  many  Islamic  countries  and 
cities,  etc.  Confused  in  places,  and  occasionally  in  gross  error, 
e.g.  saying  that  the  well  of  Zem-Zem  is  behind  the  grave  of 
Mohammed  at  Medina,  and  that  the  Black  Stone  is  over  ten  feet 
square!  Gives  inscriptions  of  tablets  in  connection  with  build¬ 
ing  or  repairing  mosques.  The  whole  work  is  absolutely  spoiled 
by  the  uncalled-for  use  of  archaic  characters,  the  reason  being 
a  desire  to  “  show  off”  apparently.  A  glossary  is  given  to  assist 
the  reader. 


53.  Ch'ing  Chen  Chiao  Shuo  if  ®  “A  Talk  about  Moham¬ 

medanism.”  pp.  18  (see  Jen  1  Chih  Nan  E2  —  Bj).  By  Yu 
Ch’ing-yuen  L  if  jjg.  Reprinted  in  1919  by  Ma  Ku’ei-ling. 

After  an  Introduction,  takes  up  the  subject  of  explication, 
of  Iman.  Written  in  an  uneven  style,  more  “bookish”  than 
some,  and  contains  references  to  the  Chinese  Classics. 


54.  Ch’ing  Chen  Chiao  Shuoh  if  Hf  ^  “An  Essay  on  Islam,”  pp.  8. 
By  Liu  San-chieh  §;j  H  ft!  of  Nanking.  Reprinted  by  Chou  Ming- 
teh  /S]  ti  of  hS,  Szechwan. 

A  short  account  of  the  Mohammedan  religion,  and  its  claims. 


55.  Ch’ing  Chen  Chiao  Tien  Ko  if  IK  “Four  character  Ode 

of  the  Canons  of  Islam.”  Arranged  by  Ma  Yao-t’ing  Jg  SI. 
No  date  given. 

Discourses  of  Mohammed  as  the  Completer  of  “Tao”;  tells 
about  Arabia,  and  about  the  Koran.  The  creation  of  body  and 
soul,  and  about  predestination.  The  six  items  of  Faith.  The 
six  things  which  destroy  Iman  and  must  not  be  done  to  a  fellow- 
Moslem.  The  purifications.  The  four  obesiances,  and  why  four. 
Er  Sa  is  Jesus,  whom  Moslems  reverence  as  a  great  prophet, 
and  the  Christians  mistakenly  call  the  Son  of  God.  Mohammed’s 
ascent  to  heaven  mentioned.  The  five  periods  of  worship. 
Ceremonies,  and  repeating  the  Fatiha.  Important  things  for 
Moslems.  Almsgiving,  Pilgrimage  to  Mecca.  Of  food,  clean 
and  unclean;  wine  to  be  avoided.  The  questioning  of  tne  two 
angels  after  death.  Heaven  and  hell  are  depicted  literally.  An 
exhortation  to  good  practices,  and  to  learning  Arabic  and 
Chinese. 

This  book  is  a  Primer  on  Islam,  embracing  briefly  all  the 
chief  items  of  Faith  and  Practices ;  a  re-hash  of  what  is  found 
in  other  books. 


56.  Ch’ing  Chen  Chiao  T’ien  T’ang  Ti  Yu  Shoh 

“  Moslem  talk  about  Heaven  and  Hell.”  A  large  folder,  for  free 
distribution,  issued  at  Nanking  in  1922. 

Says  Heaven  was  made  by  God  for  good  people.  There  are 
nine  heavens;  does  not  promise  sensual  joys,  as  man’s  state  will 
then  be  different  from  his  earthly  condition.  Hell  also  made 
by  God,  for  the  sinful  and  disobedient. 
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57.  Ching  Chen  Chiao  Yin  Shih  Pi’en  iK  iH-  fs?  “Mncim,, 
Food  and  Drink.”  A  folder  tract.  Issuld  f rfm  N^nlng  Si? 

IS  foll0“  » 

This  new  tract  seems  to  contain  nothing  original. 

58‘  gfcj?  SM. Meng  m  «  “A  Primer  of  Islam,” 

Peking  m3,  25  pages.  Characters  on  covers  printed  in  green 
The  purifications,  great  and  small;  how  they  are  to  be 
performed;  and  how  they  may  be  spoiled.  Rathlr  coarse  to 
speaking  of  sexual  matters,  and  deplorably  “  superficial  ”  for  a 
book  on  worship  paying  too  much  attention  to  the  bodily  and 
outward  Gives  the  prayers  which  are  to  be  repeated  at 

S  fb??’  fhC  rrder  of/c^rc“°Rics,  et9-  The  fasting,  and  breaking 
of  the  fast.  Iman,  (Faith)  and  things  relating  thereto  Rules 
for  worship;  tables  of  feasts,  and  of  the  “meeting-days.”  *  1 

59'  g£f”  nu*llfA  /j  /“nA*  “  Primer  of 

Islam,  pp.  114.  Translated  by  Ma  Lu-an  .W,  SB 

A  fuller  work  than  the  preceding  number  as  it  contains 

irotobS  caTendar^0^^7  ^  Vari°US  COuntries- 

(Also  entitled  S]  &  |g ) . 

6°-  Sam’s  Atohabet  ”  ™  $  .*  *  8  ^  ©  “Primer  of 

1907  Alphabet,  pp.  43.  By  Na  Hsiang-fmg  jfg  g,  Dated 

Has  short  preface  in  Chinese  telling  of  the  importance  of 
knowing  Arabic;  then  follows  an  ode  to  the  same  Iffect  after 
which  the  letters  of  the  Arabic  alphabet  are  given  with 
explanations  as  to  sounds  and  manner  of  producing^  the  sound 
*’es  j  of  tbe  is  composed  of  examples  of  Arabic  letters 
and  words,  printed  boldly  from  wooden  blocks. 

51.  Ch'ing  Chen  Ch'ien  Yu  Chieh  Shuo  it;  ®  “q-  . 

Words  for  Moslems.”  r  w  bimple 

A  sheet  tract,  written  in  seven-character  metre  Sundry 

practiMs.°nS  brJef  statement  °f  Moslem6  beiiefsa^ 

62.  Ch'ing  Chin  CMh  Nan  .  *  *  ft  ®  “The  Compass  of  Islam.” 

wkd  1  Kh  ^  al5°  named  Ma  Wen-ping  %  te 
who  claimed  to  be  a  descendant  of  Mohammed  in  the  4"; to 

preface  dated  1683  A.D.  in  Yung 
Yunnanv  Reprinted  at  Chengtu  in  1885  in  ten  voh? 

referred7  toPafr,'  this  edition  the  author  is 

reierrea  to  as  ^  jr  While  the  first  preface  is  dated  ifisq 

A  «  in  1707,  when  the  Author  styles 

The  book  has  many  introductions,  then  a  lief  /yp 

guidfto  Mohammedanism.  Th6  b°°k  is  meant  to  be  a 
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63.  Ch'ing  Chen  Chih  Yin  fg  5f  II  “A  Guide  to  Islam,”  pp.  76. 
By  Li  Hsiang-t'ing  &  |Sj  ^  and  Han  K‘uei-chiu  i|  %■  Pre¬ 
face  by  gif  .1  it  of  « 

Contains  a  number  of  brief  and  miscellaneous  paragraphs 
respecting  Iman,  fasting,  confession,  worship,  the  pilgrimage, 
divorce,  uncleanness,  consanguinity,  prohibition  of  usury,  the 
inquiries  of  the  death  spirits  at  the  grave,  etc.  Published 
in  1917. 

64.  Ch'ing  Chen  Chou  K‘an  fif  5t  il  JIJ  “Islamitic  Weekly.” 

A  magazine  published  at  Peking  in  1922,  which  soon  ceased. 

65.  Ch'ing  Chen  Chii  Cheng  7m  ®  ^  IE. 

66.  Ch'ing  Chen  Ch'zian  Chiao  Ko  R  ffli  Hr  Wi  “  A  Moslem  Ode  of 
Exhortation.”  pp.  24, _  1922.  Also  entitled  ilKIf  %  Two 
sections,  the  first  giving  genealogical  Tables  from  Adam  to 
Mohammed  (Nomenclature  unreliable) .  Puts  Ishmael  alongside 
Isaac  in  the  succession.  Second  section  is  an  exhortation  to 
outsiders  to  become  Moslems, by  a  convert  to  Islam  who  sacrificed 
his  inheritance.  Tells  of  insincere  and  faulty  Moslems. 

67.  Ch'ing  Chen  Fa  Meng  r?i  JK  ©  3?- 

68.  Ch'ing  Chen  Fa  Wei  in  fa  & 

69.  Ch'ing  Chen  Hsien  Cheng  Yen  Hsin  Lioh  31  -Jfe  IE  W  Yr  §• 
“Chinese  Moslem  Ancient  Worthies.”  By  Li  Huan-i  ^  Z,  in 
1875.  Reprinted  1917,  2  vols.  pp.  258. 

Commences  with  Saad  Wakkas,  the  reputed  Apostle  to 
China  during  the  Sui  dynasty- — said  to  have  been  sent  by 
Mohammed,  and  to  have  arrived  at  Canton  by  sea,  and  to  have 
built  the  “  Prophet-remembrance  mosque.  His  grave  is  the 
famous  “  hsiang  ”  <  #  or  *§?  or  various  renderings  and  explana¬ 
tions)  grave.  Then  follow  about  90  names  of  worthies,  with  a 
little  about  each  of  them,  and  their  work.  There  is  the  usual 
fulsome  and  incorrect  description  of  Arabia,  etc.  at  the  com¬ 
mencement. 

70.  Ch'ing  Chen  Hsing  Mi  Ko  If  g!  1$  !&  “  Islamic  Ode  to  Arouse 
Against  Errors,”  pp.  56.  Published  1905. 

In  ten-character  ode;  very  colloquial.  Recounts  common 
errors  and  short-comings.  The  book  also  contains  “Wu  Ken 
Yueh”,  “Tsu  T‘ien  Ta  Tsan”  and  “Hao  Chiao  Men”,  (q.v.) 

71.  Ch'ing  Chen  Hsing  Shih  P'ien  vS  &  SI  W  “A  Moslem  tract  to 
arouse  the  World”.  By  Ma  T‘ing-shu  M  ££  in  1918.  pp.  50 
including  preface  and  appendices. 

A  miscellaneous  collection  of  odds  and  ends.  The  writer  is 
fond  of  attempting  to  explain  words,  and  begins  and  ends 
sentences  by  triple  use  of  a  certain  word,  and  preserving  metre 
in  the  sentences.  The  sentences  are  not  clear,  and  are  often 
very  insipid. 
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72.  Ch’ing  Chen  Hsiu  Tao  Ts’o  Yao  ?£-  !W  w  -ft  » 

importance  for  the  Cultivation  of  fslL^.^B^'L  Ch’ltng  r 
S  Yunnan,  published,  and  a  preface  written  bv  M  ^ 
of  Nanking;  published  1920,  pp.  152.  wmten>  *>y  £  & 

.  4™  lf^?nJt?undry  writings.  The  first  is  on  the  Origin  of 

!  @S  S  BJ  ffe.  12  pages;  then 


the  Five  times  of  Prayer;  ?£  fa 
follow: — 


Rules  of  Worship,  by  Liu  Chih 
A  Primer  of  Islam,  hy  ft  ft 
The  First  coming  of  the  Moslems 
to  China 

of  the  beginning  of 
the  Moslem  religion  by  $@*9 
A  Miscellany,  by  m  &  tf  50  pages 

Moslem  Admonitions,  by  $  f/f  %  i2  pages 
Islamic  Ode  for  Primary  gui¬ 
dance,  by  ,r»  ffi  b  g  pages 


18  pages 

20  pages  and  tables 
22  pages 
6  pages 


73.  Ching  Chen  Hsiieh  Li  I  Chu.  S  S  §  a  a  “The  Cnnrvna 
in  mrppn90TranSlatiOn’’  Edit6'  Wan^Ing-wan 

Intended  to  be  a  Monthly  magazine,  but  only  first  number 

become6  Emnf;r°rniy  ,fPPr0Vcd  of  Yua«  Shi-kaVattempt  to 

oecome  Emperor,  and  may  have  received  funds  from  that 
quarter,  which  ceased  when  the  project  collapsed  Very 
interesting  number,  with  variety  of  subjects.  One  article  tells 
cf  the  difficulty  of  translating  the  Koran  into  Chinese  theVwf 

of  SttaheeFatifatheAlhUne:!  a  wSSS 

Also  exPatiates  on  “Tismiyah,  Bismillah” 
and  controverts  some  arguments  advanced  by  Christians  Some 

regulations  Of  the  Faith.  Introduction  to  a  History  of  the 

helvens3  whereThe^  story  about  Adam’s  transgression  in  the 
neavens,  where  there  were  trees,  etc.  Moslem  hygiene  is  also 

written  about,  chiefly  concerning  food,  etc.  An  article  on 

SSSMi1  affalr?’  .including  Yuan’s  attempted  monarchy 
which  is  set  down  as  being  one  of  the  fruits  of  the  wise  nolicv  of 
allowing  equality  to  the  races  and  religions  of  China.  A? Procla- 
™  S*1™  respecting  the  monarchy  and  promising  to  care 
lbertl®s  the  racds.  Miscellaneous  matters  of  interest 
to  Moslems.  A  contributed  article  about  Dr.  Gilbert  Reid/ 
i  ne  style  and  language  are  good,  and  conciliatorv  tiio 
magazine  was  not  continued  beyfnd  the  Lst  number  '  ?  Y 

74  XwsSler^ubfishlT^  “The  ^lamitic  Review.” 

"  Published  every  ten  days,  m  Yunnan.  Contains 

75  UU102  CfctiBC^  “Islam  made  Easy” 

pp.102.  By  Li  Hsiang-t  ing  ft  ¥  published  in  1919.  y 

cnve=7i,ef  Arable  q-uotati.ons  with  Chinese  sounds,  and  then 
gives  the  meaning  in  Chinese.  Divided  into  five  sections  on 

Fasting!0”’  RepeatinS  the  Koran,  Lustrations,  Worship,  and 


I 
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76  Ch’ing  Chen  J  tin  Li  Wu  Shih  Ken  Yi*  yg  Jg  13  3E  BJ  ft  “  The 
origin  of  Moslem  Faith  and  Practices.”  By  Ma  Ch’i-jung  Si  ® 

Preface  dated  1920,  pp.  16. 

The  first  item  in  the  book  jg  fcS  iif  15 

77  Ch’ing  Chen  Ken  Yuan  ft  ®  -S  M.  “  Fundamentals  of  Islam.” 

pp.  22. 

A  booklet  in  colloquial  language.  The  correct  translation  of 
title  would  be  “Origins”  but  that  would  be  misleading.  No 
author’s  name  given.  Reprinted  at  Peking,  1918. 

Gives  many  Arabic  prayers  and  expressions  in  translitera¬ 
tion  of  sounds,  followed  by  explanations  in  Chinese.  Speaks  of 
Iman  (Faith),  what  it  is,  and  what  is  destructive  of  it. 
Somewhat  vulgar  in  details.  Speaks  of  Angels  and  Prophets; 
of  Namaz  (Prayer  and  Worship),  Ablutions,  etc.  The  Pillars 
of  Islam,  and  also  certain  questions  and  answers. 

Confused  in  style,  transliteration  excessive.  Not  so  good  or 
clear  as  some  other  tracts  on  similar  lines. 

78  Ch’ing  Chen  Li  Pai  Chiao  K’o  Shu  f£  ®  m  ¥?  fit  fi  #  “  Moslem 
Worship  Lesson  Book,”  pp.  20.  By  3§  %  Sfi  Chang  Wen-hsi, 
1921.  Instructions  as  to  performing  the  acts  of  worship,  with 
illustrations  of  the  postures. 

79  Ch’ing  Chen  Li  Piao,  fn  K  fe*  3L 

80  Ch’ing  Chen  Meng  Yin  jg  Si  H  91. 

81  Ch’ing  Chen  Mi  Wei  jg  ^  M  $$£• 

82  Ch’ing  Chen  Mu  Yii  Chiao  K’o  Shu  ig  ifi  ik  fS  LI  ft?  “  Moslem 

Lustration  Lesson  Book,”  pp.22  By  Chang  Wen-hsi,  1921. 

Instructions  as  to  purifications  prior  to  worship,  with  many 
illustrations  of  the  various  processes.  Though  apparently  for 
the  use  of  boys,  yet  refers  to  adult  sexual  matters. 

83  Ch'ing  Chen  Kuei  Hsin  Yao  Yen  Ch’ien  Shuoh  ?g  S£  If  ft  U 

“Simple  Statement  of  Important  Words  of  Islam.”  A 
sheet  tract,  dated  1905.  Contains  a  little  Arabic. 

The  Kalima,  Confession  of  Faith;  a  general  Confession. 
In  each  case  there  is  transliteration  of  the  Arabic  given  first, 
followed  by  explanation.  Then  follow  exhortations  to  Moslems, 
and  various  rules  of  conduct. 

Only  name  appearing  is  Ma  Teng-shou  Si  j§. 

84  Ch’ing  Chen  Pi  Tu  fg  if. 

85  Ch’ing  Chin  Shih  I  fg  u£  S?  it- 

86  Ch’ing  Chen  Shih  I  fg  {g  gj  “  Islamic  Explication  of  Doubts.” 
pp.  132.  Author  Chin  T’ien-chu  &  tc  S  First  preface  dated 
A.D.  1738.  Reprinted  several  times,  and  as  lately  as  1921. 
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Tlr;+W!'ee  nJain  fortn  of  question  and  answer  and  deals 

sTnceritv  andntdr,^m^  c!°thjng’  rites  ceremoA?es;  wfth 
sincerity  and  truth,  men  and  women;  decorum  as  to  worshin 

awi &&££§&&*  — — 

pages,  bnnging  the  total  in  one  edition  up  to  274  pages  of  which 

W95r!8P62n  Ann?Jedi^  as- they  refer  t0  taperLlgEd,cts  from 
1095-1862.  Another  edition  is  m  two  volumes  totalline- 306 

to  many  prXcet^his^Stfon"1-6  f  ^ t0  ImP?rial  Edicto fnd 
writers.  P  ’  ThlS  edlt  on  contalns  appendices  by  various 

number.  Syn°PSiS  °f  COntents  of  main  work  see  preceding 


prints  Has  a  preface  by  Yang  Tsan 

Th  Fmnl?'S0  at  Chengtu  in  1875,  pp^7!L  2‘ 

rjmphasises  tne  Unity  and  the  Triith  n-f  Pnii  j 

90.  Ch’ing  Chen  Tse  Yao  fg  ig  Wj  If . 

9L  Pubhfhedtl  PeWne^gfsl  A  ,Mo.s,em  p°Pular  Ode.” 

First  part  deafS  tohPPc:.r,t-  ,Sllpilar  *?  (No.  66). 

S3'SS„fLM„^'3i?PP»'2f- p™  -  TP“ 

asB 
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94.  Ch’ing  Chen  Yueh  K’an  fg  U  ?i]  “  The  Islamitic  Monthly.” 

A  monthly  news  magazine  begun  in  1920  by  the  “World 
Young  Men’s  Islamitic  Association”. 

Only  two  numbers  published;  I  paid  subscription  at  adver¬ 
tised  rate  for  one  year,  but  got  no  further  numbers  than  two. 

96.  Ch’ing  Chen  Yueh  Pao  if  &  M  “  Islamitic  Monthly  Magazine.” 

A  monthly  magazine,  published  in  Yunnan,  in  1917. 

Apparently  only  one  number  appeared. 

96.  Ch’ing  Chen  Yuan  Shih  Shan  1  if  ®  4ft  BBS  “Explanation  of 
the  Beginnings  of  Islam.”  By  Mu  Ju-k’uei  12  ffe  1?  in  1837. 

A  detailed  account  of  the  history,  antiquities,  doctrines  and 
observances  of  Mohammedanism.  (Wylie.) 

97.  Cku  Tsu  Chiai  . 

98.  Chu  Chiai  Tsa  Hsiieh  f±  %?  3Sft  ®  “  Commentary  on  Miscellaneous 
Learning”  pp.  12.  Arabic  and  Chinese. 

A  supplement  to  “Tsa  Hsiieh  T’se  Yao”  (q.v.). 

99.  Ch’u  Hsiieh  Suh  Men  in  A  PI  ■ 

100.  Ch’u  San  Chung  1  S3]  H  sg  — . 

101.  Chu  Li  Chih  Cheng  $531  “Reasonable  Evidences,”  pp.  13. 
Also  pp.  20.  By  Ma  Fu-ch’u  .81  it  . 

A  letter  addressed  to  a  Roman  Catholic  priest,  setting  forth 
certain  difficulties  connected  with  the  Christian  Faith;  followed 
by  a  discourse  by  Ma  on  Roman  Catholicism.  Useful  for  show¬ 
ing  the  objections  raised  by  Moslems  against  Christianity. 

Reprinted  several  times,  the  latest  in  my  possession  being 
dated  1922. 


102.  Chii  Li  Ming  Yiian  M  jig  ®1  iS  “The  Clear  Source  of  the  Ceremo¬ 
nial  Rites,”  pp.  108. 

A  book  in  Arabic,  having  a  little  Chinese  on  title-page  only. 
Prepared  by  Yang  Chu-p’ing  %  jf  ^  issued  in  1914. 

103.  Chii  Li  T’so  Yao  35  ig  ^  “Important  Selections  from  the 
Ceremonials,”  pp.  44.  By  the  Scholar  of  Arabic,  Ma  An-i 
dated  1912. 

Only  the  title  and  a  few  other  particulars  on  front  page  are 
in  Chinese;  the  remainder  in  neatly-written  Arabic,  probably 
lithographed. 

104.  Ch’iian  Mu  Ming  K’uai  Wu  Wl&  15  W  tS IS  “Exhortation  to 
Moslems  to  quickly  awake.” 

A  sheet  tract,  probably  issued  in  1924,  as  it  refers  to  the 
earthquakes  in  Kansu  and  Tokyo  as  evidences  and  signs  of  the 
approaching  end  of  the  world,  and  Moslems  everywhere  should 
arouse  themselves,  etc. 


NOTES  ON  CHINESE  MOHAMMEDAN  LITERATURE  187 


ULV  enm  Iff  =,  „  ui-ua  ox  cxnorta- 

tion.  By  55  RJ  E83  San  K  uo-wen.  No  date  given;  pp.  22. 

Written  in  four-character  style ;  a  general  exhortation  to 
goodness  and  to  Islam.  Rewards  for  the  good  and  punishment 
for  the  wicked. 


“"'w  -rltny  1  sung  mao  yuan  Piao  St  12  E  IS. 

Wf  ^  M  Notification  of  the  Establishment  of  a  Moslem  Reli¬ 
gious  Institution,”  pp.  10'.  First  Year  of  Hsiian  T’ung,  1908 
Has  a  page  of  Arabic  inside  cover. 

10  Chung  A  Ch’u  Hun  T  !M  |7J  “Intermarriage  of  the  Chinese 
tail  Arif,blc  languages.”  By  Yang  Ching-hsiu  %  $£  %  dated 
1911  Four  volumes  about  240  pp.  Gives  the  year  in  Chinese, 
Moslem  and  Christian  styles. 

A  lithographed  book,  slovenly  written;  and  the  Chinese  not 
C  j’Ai.-  mtr°duction  discourses  on  English,  Persian,  Arabic 
and  Chinese,  and  gives  brief  examples  of  each.  Tries  to  prove 
S0-!!le^e?emblan^e?:  arl^  then  the  rest  of  the  work  is  occupied 
with  Chinese  and  Arabic  and  their  inter-relation. 

108.  Chung  A  Wen  Chu  Li  (p  [Ej  £  gg. 

109.  Chung  A  Wen  He  T’ieh  IKJ  X 


110.  Chung  A  Wen  Kai  T’ai  tyHXXa. 

111.  Chung  A  Wen  K’ai  Li  Mai  *  SH  X  M  3  «  “Kalima”  (Bi-lin- 

’4>P'  24‘  8th  year  °f  the  Repub!ic’ 1919  >  by  Yang  Yao-pin 

„„,.HaST  *  preface  about  Iman,  in  which  it  says  that  this  is 
T  len  Li  Liang  Hsin  3c  ag  it*.  The  Creed  and  Confessions, 
etc.  are  given  in  Arabic  and  Chinese;  also  the  questions  and 
answers  after  death.  Two  verses  as  hymns  in  praise  of 
Mohammed,  and  a  verse  of  description  of  him. 


-A. 


r  w  u-  ,  i  1  W  3C  -6  »  Chinese-Arabic  Manual 

for  Worship  pp  100.  Has  sub-title  “Selections  of  Importance 
to  Moslems.”  s|  * 

.  ™s  is??.ry  similar  to  “Han  I  Li  Pai  Chen  Kuei”  (No.  124) 
with  the  addition  of  the  Arabic.  The  introduction  bears  the 
name  Ma  Kwei-hn  M  §j  m  and  is  dated  First  year  of  Yuan  Shih 
K.ai  (the  President  who  aspired  to  the  Throne  in  1917).  But 
introduction  is  copied  from  a  previous  work,  without 

above°Tefefremdetno  C°ntentS  ^  the  main  similar  to  the  work 


a.  1/ ruing  A  Wen  Wu  Shih  Tax  Ch'wan  Kwang 

mIST-1011  tbe  Light.”  A  coloured  chart  showing  the 
Moslem  claim  of  the  transmission  of  the  sacred  Light  for  Fifty 
generations  from  Adam  to  Mohammed. 


114.  Chung  Hwa  Ming  Kwok  Nien  Li  Shu  ®  J3  iji  gg 
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115.  Er  Lei  Pi  Ch'un  Ch’iu  HJ  Wl  H  ^  “Arabian  Spring  and 
Autumn  Annals,”  pp.  50.  Translated  by  Liu  Chiai-Iien  gj  -fr 
and  revised  by  Ma  Fu-ch’u  M  (g  VI  with  preface  by  Ma  An-li 

$  ti§  dated  A.H.  1278. 

Gives  a  resume  of  scripture  history  from  Adam  to  Jesus, 
then  continues  to  Mohammed,  and  gives  the  main  events  of  his 
life  from  the  Hegira,  giving  year  by  year.  Says  that  Mohammed 
was  in  reality  a  king  though  he  did  not  use  the  title,  neither 
have  his  successors;  they  have  used  “Caliph”  which  means 
Successor”;  but  other  countries  regard  them  as  kings. 

Most  of  the  names  of  people  and  places  are  inserted  also  in 
clearly-written  Arabic,  adding  to  the  value  of  the  book  from  the 
“  Terminological  ”  point  of  view, 

116.  Er  Li  Pa  Pa  Chien  ?i)  EH.  E  M- 


117.  Fan  Chiao  I  Jx.  “About  Renegades”  pp.  5.  by  A  Jih-fu  jffif  B 

Supplement  To  “Tsu  T’ien  Ta  Tsan.”  Says  that  all  religions 
have  departed  from  their  origins,  except  Mohammedanism. 

118.  Feng  Chiai  Chu  I  It  2?  ,-g  “  Past  observances,  etc.” 

A  sheet  tract  from  a  Shanghai  mosque.  Arabic  and  Chinese 
transliteration  and  translation,  relating  to  observing  the  pres¬ 
cribed  fast,  and  the  breaking  thereof.  Also  about  Namaz 
(liturgical  prayers.) 

119.  Hai  T’ieh  Chiang  I  ij.'£  IS  H  "  Selections  from  the  Koran 
explained,”  pp.  74.  In  Arabic,  with  transliteration  and  trans¬ 
lation. 


120.  Hai  T’ieh  Chu  Chiai  "5?  ijjji  St  ^  “Commentary  on  Extracts  from 
the  Koran,”  pp.  244.  By  Yang  Ching-hsiu  *§  $£  (it  in  1921. 
Has  the  year  of  Christ  as  well  as  of  Mohammed.  A  well-bound 
book,  attractive  in  appearance.  Lithographed  from  a  manuscript 
in  which  the  Chinese  is  very  slovenly  written,  though  the  style 
of  language  is  good.  The  book  gives  a  number  of  extracts  from 
the  Koran,  but  is  disappointing  to  those  in  search  of  a  translation 
of  the  whole  book,  as  this  is  very  fragmentary, 

121.  Hai  T’ieh  I  Yin  S.  i*  M  “Selections  from  the  Koran 
transliterated.”  Prepared  by  Yang  Ching-hsiu  Pt.  {%  and 
Chung  Ming-shih  W  ty  R  in_1919,  pp.  26. 

It  is  noticeable  that  besides  giving  the  year  of  the  Republic 
the  title-page  gives  in  parallel  columns  the  names  and  years  of 
Mohammed  and  Jesus. 

There  are  many  instructions  as  to  how  the  sounds  given  are 
to  be  produced  to  approximate  the  original  Arabic.  The  selec¬ 
tions  from  the  Koran  given  are  few  and  miscellaneous. 

122.  Hai  T’ing  Chiai  I  W  W-  “Explication  of  the  Hadis” 

(Koran) ,  pp.  74.  Prepared  by  .%  US  yt  Ma  Lien-yuan  in  1900. 

123.  Plan  I  Er  Mu  Tai  Ch’wen  Tse  ffl  “The  Pillars 

of  Islam,”  pp.  84,  Translation  of  an  Arabic  book,  by  Mu  Po- 
ch’i  IS  ft  ®£ 
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Parting  injunctions  of  the  Prophet.  (No.  200). 
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Several  prefaces,  down  to  year  1914. 

,  Tjuns^Je-:l2^e<?  Arabic  is  used  very  much,  and  lest  thic 
should  be  a  difficulty,  a  glossary  is  provided  for  each  of  tho  n 
sections  of  the  book;  this  glossary  Sprinted in Wue  ilk  but  the 
terms  given  are  of  doubtful  value.  The  writer  has  been  aovfio 

math?  ay  >S  Arabic’  an(i  to  discard  the  terms  used  by  others— 
making  quite  unnecessary  changes.  y  Lncrs 

Ti?s  order  is  of  “Five  Doors,”  and  “  Forty  articles-”  amor,., 
the  subjects  dealt  with  are; — Iman,  Namaz  (Praverl'  Fncf  ^ 

honk  -  ^  ^  claimTd  thatthere  is  in 

book  everything  of  importance”.  Says  the  Donulatin-n  of  iilf 
world  is  1600  millions,  of  whom  one  quarter  are  Moslems  The 
book  was  published  at  Tientsin,  and  is  copyrighted 

124‘  fhin  ”  f “jp?  ■  “Admonitions  for  Wor- 

sS  .iuass 

w  aa 'SzAZ'5  7^isuz< 

represemed  w„h  Chinese  characters,  follow®?  by  explanSt 
aJ?TS/0r  ?  occasions.  Asks  fur  forgivness  of  sins  and  for 
good  luck  to  keep  from  loss,  etc.  Uses  the  term  Paraclcte  e  ^ 

^  ‘V„1??1fte>mS1lneen“al  are  irregular  and  unsatisfactory.  * 
Full  of  ritual ;  words  to  repeat  for  every  month  The 
periods  and  methods  of  prayer  and  worship. 

An  addendum  at  the  end  says  a  little  about  the  entrv  of 
Moslems  to  China.  The  language  then  used  was  Persian  so  it 
was  easy  to  know  the  Arabic ;  but  after  long  settlement  Chinese 
was  more  common^  used  and  the  Arabic  let  slip.  ^hlnese 
May  be  consulted  for  Moslem  Terms. 

125.  Han  I  Tao  Hsin  ChiuChing  IF  It  f?  “  A  Final  invocH,™ 

SZK££i£2S?«8  4Mhl  ™  *’•  SSSS 

me  Persian  by  Ma  Fu-ch  u  Jf3  it  V}.  Reprinted  at  Chengtu  1901. 

126.  Han  Ko  Mai  Er  Lei  Fan  >[_. 

127.  Han  Tzu  Ch’e  Ha  Lei  Fan  Shu  Li  f3|  tsp.  ^  j*-  if  j{r  jg_ 

128.  Han  Tzu  HeT’ing  MM.  “Selection  from  the  Koran  trans 
literated  with  Chinese  characters,”  pp.  40.  Dated  in  1882. 

Chinese  of*^ Arab* there’hut  is  a  ^production  in 

129.  Han  Wen  Ch’ing  Chen  Tsa  Hsiieh  jTi  X  ?§  S  Ssf  %  “  A  Breviarv 

of  Ritual  and  Prayers,”  pp.  82.  Published  1^882.  BreVlary 

tents  «  th^ha  ,G^le^Chlng”  (No-  204)  for  Summary  of  Con¬ 
tents  as  this  book  is  known  under  that  title.  It  is  selected  and 
translated  from  Arabic  sources  known  as  “  Tsa  Hsiieh”. 

130.  Han  Wen  He  Lei  £1  X  #  cj;. 

131.  Han  Wen  He  T’ing  M  I?. 

May  be  another  name  for  “Han  Tzu  He  T’ing”  (No.  128.) 
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132.  He  Ting  JOS  “Portions  from  the  Koran,’’  pp.  96. 

In  Arabic,  except  the  preface  which  is  in  Chinese,  dated 
1875. 

133.  He  Ting  Chen  Ching  $$  M  £  £5  “The  Language  of  the  Koran,” 
'  pp.  32. 

A  small  work  almost  entirely  in  Arabic,  with  some  instruc¬ 
tions  in  Chinese  as  to  the  pronunciation  of  the  Arabic  sounds. 

134.  He  Ting  Ch’wen  Chi  gg  3b  jg. 

135.  Ho  Nan  Hui  Chiao  Pien  Cheng  M  [£i  !3]  p  3|  “A  Moslem 
defence  of  the  Truth”.  Published  in  1914.  Preface  by  Fan 
H  wai-t’ang  ?£  IS  ®.  Writer,  Ahung  Hsii  Yiu-i  S  &  of  ® 
Hwai  Yang. 

A  defence  of  Islam,  by  Moslems  of  Honan,  against  charges 
made  in  “Hui  Chiao  K’ao  Lioh,”  a  book  translated  for  the  C.L.S. 
and  at  which  the  Moslems  took  offence.  They  say  there  were 
errors  in  the  book,  and  so  there  were,  and  they  have  since  been 
corrected.  The  Moslem  view  is  then  given. 

Four  sections;  (1),  a  Catechism.  (2).  Defence  on  several 
points — Mohammed’s  wives,  his  love  of  valour  and  killing  men; 
the  four  streams  of  division  after  Mohammed’s  death.  Islam 
the  latest  of  religions.  Some  of  the  errors  are  pointed  out,  and 
against  the  doubt  of  Mohammed’s  ascent  to  heaven,  it  is  shown 
that  Jesus  ascended.  The  second  commandment  is  transgressed 
if  Jesus  is  worshipped.  (3).  An  examination  of  the  Gospel 
religion,  in  nine  points.  (4).  The  story  of  Judas  and  the 
crucifixion  according  to  Moslem  tradition. 

A  reprint  in  1919  by  Ma  K’wei  Ling  omits  the  “Ho  Nan” 
in  title,  but  is  the  same  work  printed  more  cheaply. 

136.  Hsi  Chen  Cheng  Ta  S  K  IE 

137.  Hsi  Lai  Tsung  P’u  US  sk  t»f  “  Record  of  the  coming  of  the 
Ancestors  from  the  West,”  pp.  28.  By  Ma  Ch'i-jung  M  Wl 

a  Haji,  of  Yunnan.  One  preface  dated  1882;  reprints  later ;  my 
copy  reprinted  1918  at  Chinkiang;  also  have  a  copy  from 
Chengtu,  1899. 

For  translation  see  my  “  Arabian  Prophet”  appendix.  Gives 
the  story  of  T’angT’ai  Tsung  and  the  turbaned  man ;  the  sending 
of  a  messenger  to  the  West,  and  the  coming  of  the  first  Moslems. 
The  first  apostle  was  retained  to  propagate  the  doctrine,  and 
lest  he  should  be  lonely,  3000  T’ang  soldiers  were  to  be  exchanged 
for  3,000  Moslems.  This  was  declined  on  account  of  the  hardship 
to  the  families  which  would  be  bereft.  Then  proposed  that 
such  Moslems  without  household  cares  as  might  choose  to  come 
should  do  so ;  over  800  reported  to  have  come.  This  is  said  to  be 
the  first  influx.  In  the  time  of  the  Emperor  Hsii  Tsung  there 
was  a  rebellion  and  3000  Moslem  troops  were  called  in  to  put 
it  down.  Three  thousand  women  of  Kiangsi  were  sent  to  Ch’ang 
An  as  wives.  There  is  a  supplement  to  the  book,  in  which  it  is 
stated  that  the  Apostle  Wakkas  was  sent  from  Arabia  three 
times,  and  travelled  once  by  boat  to  Canton,  where  he  died  and 
is  buried. 
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138.  Hsi  Li  Yao  Ckih 
Prepared  by  Wang 
1915. 


“The  Moslem  Year,”  pp.  46. 
Hao-jan  3;  £§,  published  at  Peking  in 


Nearly  all  in  Arabic.  Gives  a  table  of  months  and  days  in 
Arabic  and  Chinese,  followed  by  two  pages  of  Chinese  ex¬ 
planation. 


139.  Hsiang  Chmi  I  Ma  Ni  W  »  ®  m  /S  “  A  Detailed  explanation  of 

Iman”.  By  Chao  Pin-shih  ®  $5  and  I  Chiai-shLg  —  fh  A 
Peking,  1917,  pp.  26.  6  ;ra: 

Deals  with  Confession,  purifications,  Faith  in  the  Unity  of 
t“e  Justice  of  God;  praise  of  His  justice  and  purity. 
What  Moslems  should  know,  and  all  about  Iman.  Prayers  for 
forgiveness ;  the  questions  at  the  grave,  etc.  ‘ 

140.  Hsien  Hsien  Yen  Hsin  Lu  -ft  S?  ff  ff  Yk- 

One  of  the  books  mentioned  as  having  been  presented  to  the 
Emperor  Ch’ien  Lung  in  1783. 

141.  Hsien  Shen  Lun  1  ^  A  tract  of  four  pages,  inserted  in 

Ch  mg  Cheng  Shih  Ni  Pu  Chi”  (No.  87) . 


142.  Hsien  Yang  Wang  Fu  Tien  Rung  Chi  fig  «  rX  57  tS  “prince 
Hsien  Yang,  Pacificator  of  Yunnan.”  By  Liu  Fa-hsiang  ffll  & 
in  1684,  pp.  25.  Reprint  1877. 


143.  Hsin  Yuan  Liu  Chen  iS  jg 
Sources  of  Belief,”  pp.  54. 
A.H.  1283. 


A;  15  “The  Six  Admonitions  of  the 
By  Ma  Fu-Ch’u  &  fg  $j,  dated  1866, 


This  is  the  same  as  “  T’ien  Fang  Hsin  Yuan  Chen.” 

In  seven-character  ode  style,  dealing  with  Belief  in  God,  the 
Prophets,  Angels,  Genii  and  Devils,  the  Koran,  Predestination 
Resurrection,  etc. 


144‘  llsin£  ¥.Pi?  Zhing  Chu  Shih  &  a  *  &  S  m  “Commentary  on 
the  OrigmaJ  Canon  of  Metaphysics”.  Author  He  Wu-feng 
£1 II  &  No  date  given.  Reprinted  in  1875,  one  vol.  pp.  183. 

,  .  The  book  .is  divided  into  five  sections.  The  author  refers  to 
Liu  Chiai  Lien  s  55  2/  Jj.  This  work  is  a  translation  of 
important  items  from  the  philosophical  works  of  Arabia.  It  is 
divided  into  short  paragraphs,  each  followed  by  a  commentary 
Subjects  very  varied,  beginning  with  creation,  the  elements,  etc. 
and  going  widely  into  the  metaphysical  field. 

Another  edition  has  woodcuts  of  diagrams  from  the  “  Tien 
fang  hsmg  li.” 


145.  Hsing  Li  Ti  Wu  Chiian  Chu  Shih  fi  S  $  I 

146.  Hsing  Li  Wei  Yen  ®  H\ 


Ma  u  &  Reprint  at  Chengtu,  1898,  pp.  30  J 

Chapters  deal  with  Recognition  of  One  God,  the  Service  of 
Heaven,  Understanding  of  Principles,  Reverence  and  Cultivation, 

t*ew^iltUTe  of  Man’  Ll*e  and  Death>  Few  Desires,  Establishment 
oi  v  irtue. 
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148.  Using  Shih  Chen  Bi  ©  gg  “Admonitions  to  arouse  the  world,” 
pp.  100.  By  Ma  Fu-ch’u  JB  SJ  of  If;  i$. 

Exhortations  against  coveting  wealth  and  posterity; — 
against  drink  and  vice,  and  anger,  etc.  Exhorts  to  self-culture. 

149.  Hsing  Shih  Ke  Yen  US  a  “Precepts  to  arouse  the  Age,” 
pp.  24.  By  Ming  Lung-shih  W  ft  gip  of  Hupeh.  Distributed  by 
Wang  Wu-shih  iE  ^  Si 

Tells  of  good  Moslems  and  bad  ones;  some  who  are  lazy  and 
like  to  read  novels,  etc.  Some  talk  loudly  in  the  mosque,  and 
bring  disorder  to  theMoslem  customs;  these  are  not  true  Moslems. 
They  nod  assent  when  they  hear  the  Koran,  and  then  go  out  and 
plan  to  injure  people;  they  are  busy  about  food  and  clothing,  but 
not  about  doing  good.  Tells  of  many  more  faults  and  short¬ 
comings,  and  then  exhorts  to  goodness  and  sincerity,  and  proper 
observance  of  Islam. 


150.  Hsing  Shih  Kuei  Chen  jjg  #  J|  “Arouse  the  World  to  revert 
to  the  True.”  7th  year  of  the  Republic,  reprint;  8  pp.  Peking. 
An  earlier  edition  had  a  preface  by  Chu  Chiang  £  jl  in  1903. 

In  the  preface  28  characters  are  used  in  an  exhortation  to 
repentance  and  belief,  etc.;  then  these  28  characters  are  each 
made  the  text  of  a  separate  exhortation  in  the  style  of  verse 
of  3,  7,  7,  7 ;  3,  3,  7,  7,  7,  characters. 

151.  Hsiu  Chen  Meng  Yin  fs  g  g  51  “Elementary  Introduction  to 
the  Cultivation  of  Islam.”  pp.  148.  Author,  Wu  Tzu  Hsien 

^  of  Nanking,  A.  D.  1672.  Prefaces  dated  1781  and  1842. 

Sixty  brief  sections,  discussing  Faith  and  Order,  Purifica¬ 
tions,  Worship  and  Prayers,  Almsgiving,  Marriage,  Parents  and 
Children,  Sickness  and  Death,  etc,  Concludes  with  a  section  on 
the  correct  way  to  read  the  Koran,  with  illustrations  of  Arabic 
words  and  letters. 


152.  Hsueh  Li  I  Tso  &  gj 

153.  Hsiiin  Pen  Kuei  Chen ®  I®  “Investigate  Fundamentals 
and  Revert  to  the  True.” 

A  sheet  chart,  with  Arabic  and  transliteration,  and  Chinese 
equivalent.  Contains  the  Kalima,  and  the  questions  and 
answers  after  death. 


154.  Hua  Ya  Tzu  Tien  ^  M  “Selections  from  a  Chinese-Arabic 
Dictionary,”  pp.  82. 

On  the  cover  has  a  Chinese  Republican  flag  crossed  with  a 
flag_  having  a  star  and  a  crescent.  A  clear-printed  handy  little 
dictionary,  giving  the  Arabic  first,  followed  by  meaning  in 
Chinese. 


155.  Huan  YU  Shu  Yao  g  T"  ^  “Important  Things  about  the 
World/’  pp.  30.  By  Ma  Fu-ch‘u  .%  '&  WJ  also  bears  name  of 
Liu  I-chai  gj  — 

On  astronomy  and  geography,  with  a  number  of  charts. 
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156.  Hui  Chiao  Chen  Li  13  &  ^  “  The  True  Principles  of  Islam,” 

pp.  20  An  address  given  at  the  Shanghai  International 
Institute  by  Ma  Tzu  Chen  ®  ^  Jt  in  1922.  A  mimeograph.  At 
the  invitation  of  the  Institute  Mr.  Ma  prepared  this  address 
and  delivered  it.  Consists  of  extracts  from  other  works  with 
little  or  nothing  original. 

157.  Hui  Chiao  Jen  Chu  I  El  »  A  i±  M  “Moslems,  pay  attention '  ” 
A  sheet  tract,  poorly  printed. 

158.  Hui  Chiao  K‘ao  M  ffr  5 k  “Investigations  of  Islam”  (in  China! 

pp.  18.  Reprinted,  1916.  ’ 

Claims  to  be  a  compilation  from  Chinese  and  Western  books 
Quotes  from  some  Western  authority  the  number  of  Chinese 
Moslems  at  15  millions.  The  coming  of  Islam  to  China- 
enumerates  many  countries  which  follow  Islam.  Adam  was  the 
first  ancestor  of  the  Moslems,  over  7,000  years  ago;  then  Noah, 
Abraham,  Moses,  David,  Jesu6  and  Mohammed.  Islam  does  not 
believe  in  idols  or  Buddha,  nor  the  Trinity,  nor  the  substitution 
of  Jesus  for  sinners.  No  pork.  Gives  the  Five  pillars  of  the 
F  aith.  Speaks  of  the  Koran. 

Says  the  entry  of  Moslem  into  China  was  in  time  of  K’ai 
Kwang  of  the  Sui  dynasty;  Kan  Ko  Shih  arrived  at  Shensi  and 
proceeded  to  Kwangtung  and  built  a  mosque,  the  original 
Hwa!  Sheng  mosque  Gives  what  is  said  to  be  culled  from 
the  Canton  History  and  Kwangtung  Records  as  to  the  “mater- 
nai  uncle  of  Mohammed,  and  his  famous  grave.  Also  tells  of 
the  building  of  the  Si-an  mosque.  Says  the  “Weigurs”  were 
converts  to  Islam  from  Buddhism.  Speaks  of  Nestorians,  and 
says  they  were  probably  Roman  Catholics  from  Rumi.  In  the 
time  of  T  ang  they  left  Romanism  and  became  Moslems;  there 
are  no  Nestorians  now  to  be  found.  Says  the  Nestorian  tablet 
speaks  of  Allah  and  so  do  Moslems,  but  they  have  no  Trinity  or 
Cross.  Further  descriptions  of  Moslems. 

159.  Hui  Chiao  Pi  Tu  @  &  &  fg.  “  Primer  of  Islam,”  pp.  114.  See 
under  title  Chhng  Chen  Ch‘i  Meng  Pi  Tu,”  (No.  59) . 

160.  Hui  Han  Fen  Pieh  Hsuen  Yen  Lioh  la  iS  lb  Hi)  Sf  te  “How 
Moslems  differ  from  (other)  Chinese.”  pp.  10.  Published  in 
xionan,  1924. 

.i-  Giv?s  brie£  account  of  Adam  and  Noah,  and  the  division  of 
the  earth  among  the  descendants.  In  China  the  original  religion 
(Islam)  was  lost  until  revived  by  Moslems,  and  people  followed 
various  religions,  so  there  are  differences  now  existing  The 
book  then  mentions  some  of  the  chief  differences  in  beliefs  and 
practices  of  Moslems. 

161.  Hui  Hui  Chiao  [S]  La 

162.  Hui  Hui  Shuo  m  BUt  “The  Term  Hui  Hui,”  pp.  4.  By  Liu 
Chiai-hen  $ij  fj-  J$E,  in  the  time  of  K'ang  Hsi. 

This  tract  is  printed  as  an  appendix  to  “Tsu  T'ien  Ta  Tsan” 
which  was  written  in  1878.  It  is  distinctly  stated  to  have  been 
written  by  Liu  Chiai-lien,  of  the  K‘ang  Hsi  period.  In  discussing 
13 
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the  origin  of  the  name  “Hui  Hui”  for  Chinese  Moslems,  it  says 
that  the  religion  came  to  China  by  way  of  the  Weigurs  (Uigurs) 
EJ  jjg  and  was  first  known  by  that  name.  In  the  Sung  dynasty, 
Moslem  scholars  disliked  the  term  because  the  two  characters 
had  no  significance,  so  they  changed  to  the  0  0  which  it  is  said 
have  nearly  the  same  sound  and  have  a  meaning,  as  to  “  return  ” 
to  what  is  radical,  etc.  The  matter  is  further  discussed,  and 
then  it  is  said  that  after  all  the  name  is  not  of  great  importance ; 
but  as  this  designation  and  explanation  are  correct  and  suitable, 
it  is  well  to  know  the  origin  of  the  term. 

163.  Hui  Hui  Tsu  Mu  0  El  fll. 

164.  Hui  Hui  Yao  Yii  0  ®  f 

165.  Hui  Hui  Yuan  Lai  0  0  M  2K  “  The  First  Coming  of  the  Moslems 
(to  China),”  pp.  30.  Also  called  ?c  J  @  i  fi  US.  In  12 
Sections.  Also  Appendix  “Tai  Yii  Wang  Kung  T‘an  Tao” 
dS  iE  dV  life  ifi.  From  Tientsin  Mosque — also  from  Peking. 

The  tradition  of  the  dream  of  the  Emperor  Chen  Kwang  of 
T'ang  dynasty,  and  the  turbaned  man.  Messengers  sent  to  the 
West,  and  three  Ambassadors  sent  by  the  Moslem  King,  viz.: 
Hai  Shih — Wu  Ai  Shih  and  Wan  Ko  She  (or  Ko  Hsin  ii> 
Wakkas?)  the  only  one  who  survived.  The  Emperor  in  disguise 
watches  the  Moslem,  who  addresses  him  as  Emperor,  and  says 
they  know  many  things  by  virtue  of  astronomy  and  geomancy. 
The  Court  interview.  Military  commander  requests  that 
Moslems  be  employed.  The  rest  of  the  book  is  mainly  dialogue 
between  the  Emperor  and  the  Moslem,  giving  opportunity  to 
explain  Moslen  belief  and  practices.  An  explanation  of  Hui 
Hui  is  attempted.  Exchange  of  3,000  Chinese  for  3,000  Moslems 
mentioned. 


166.  Hui  Hui  Yuan  Liu  0  0  Jg  SE  “The  Origin  and  Progress  of  the 
Moslems.”  By  A  Jih-fu  0  II  Included  in  “Tsu  T’ien  Ta 
Tsan;”  probably  1878,  pp.  6. 

Tells  the  story  of  the  Moslem  entry  into  China,  from  earlier 
books. 

In  referring  to  the  grave  at  Canton  it  is  called  Hsiang  ^  = 
fragrance,  grave,  thus  differing  from  other  versions. 

Discusses  the  succession  of  early  prophets;  says  there  were 
500  years  from  Moses  to  David,  600  from  Solomon  to  Jesus;  says 
J  esus  ascended  alive  to  heaven.  Mohammed  the  50th  in  succession 
from  Adam. 

167.  Huei  Kuei  Yao  Yii  •§"  If  “Important  words  on  finding  the 
highest  Principles  and  reverting  thereto,”  pp.  72.  No  author  or 
date  given. 

A  philosophical  and  theological  work.  Its  ten  chapters  dis¬ 
course  upon  the  origin  of  all  things ;  the  beginning  and  end  of 
“  Tao”  iij ;  the  harmony  of  the  great  world  and  the  small  world; 
the  origins  of  life  and  death;  mind  and  spirit;  the  principles  of 
death;  reward  of  good  and  punishment  of  evil;  resurrection; 
heaven,  and  hell.  Then  follow  a  few  pages  of  Catechism. 
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168.  Hui  Kwang  [E]  “Light  of  Islam”. 

A  magazine  published  at  Shanghai,  by  the  “International 
Moslem  Association”.  Intended  to  be  monthly;  first  number  in 
Oct.  1924  (A.D.!)  Three  numbers  out  by  March  1925.  Edited 
by  a  Chinese  and  a  Japanese,  the  latter,  T.  Sakuma  contributing 
most;  he  is  a  convert  to  Islam,  received  in  1924.  Magazine  at 
first  printed  in  Chinese,  Japanese  and  English;  March  number 
omits  J apanese.  Progressive  in  tone,  and  aims  to  stir  up  Chinese 
Moslems,  and  to  spread  the  faith  to  Japan  and  Korea.  Contains 
historical  account  of  Islam  in  China.  Exaggerates  progress  of 
Islam  in  Western  lands,  especially  England,  saying  that  15,000 
Moslems  worship  at  the  Woking  mosque. 

169.  Hui  Pu  Kung  Tu  0  !3J  “  Public  Documents  of  the  Moslem 

Association,”  pp.  370.  Published  in  1925.  Has  a  preface  by 
K’ang  Yu  Wei  jg  Li  1$. 

170.  Hui  Tzu  Chiai  fa]  “Explanation  of  the  Term  Hui  Tzu,” 

pp.  4.  By  A  Jih-fu  R  0  Supplement  To  “Tsu  T’ien  Ta 
Tsan.”  Speaks  of  the  Term  “Hui  Tzu”  being  used  in  disrespect 
of  Moslems,  and  causing  anger;  but  if  it  be  taken  to  mean 
“return  to  the  principles  of  the  ancient  worthies”  there  is  no 
occasion  to  be  ashamed  of  it.  This  pamphlet  gives  a  list  of 
books  presented  to  the  Emperor  Ch’ien  Lung  in  1783. 

171.  Hui  Wen  Chii  Li  Ts’o  Yao  0  3C  54  Jf  15  S'. 

172.  Hui  Wen  Po  Hwa  Pao  0  %  S  15  =$fi  “  Arabic  Colloquial  Maga¬ 
zine.” 

A  monthly  magazine  in  Arabic  and  Chinese ;  the  one  copy  in 
my  collection  is  of  the  11th  month  of  Second  year  of  the  Republic, 
(1913) .  It  has  a  many-coloured  design  of  the  Republic,  and  also 
a  diagram  showing  the  route  taken  by  President  Yuan  when 
performing  the  ceremonies  consequent  upon  his  assuming  the 
Presidency. 

173.  Hui  Wen  Tu  Pen  leJSlg*  “Moslem  Reading  Books.” 

A  series  of  12  books  for  school  use,  issued  at  Ch’ang  Teh. 
There  are  eight  primary,  and  four  higher  grade.  The  first  book 
is  almost  entirely  Arabic,  and  the  others  half  in  Arabic  and  half 
in  Chinese. 

174.  Hui  Yie  Hsiung  Pien  lu  |E)  15  i|  §  H  “Record  of  Debate  be¬ 
tween  Moslem  and  Christian,”  pp.  47.  Published  at  Tientsin  in 

1914. 

Record  of  a  debate  which  took  place  in  India  between  Dr. 
Pfander  and  a  Moslem  Mullah  named  Nai,  in  1854;  translated 
into  Arabic  and  then,  into  Chinese.  The  translator  in  his  pre¬ 
face  says  that  the  chief  points  at  issue  between  Christians  and 
Moslems  are  that  Christians  will  not  accept  the  Koran  as  a  true 
Classic  given  by  God  to  Mohammed  and  that  Moslems  do  not 
accept  the  Old  and  New  Testaments  as  being  the  sacred  books, 
unaltered.  The  debate  referred  to  was  concerning  the  alleged 
abrogation  or  alteration  of  these  two  books,  and  this  has  been 
translated  into  Chinese  to  strengthen  Moslems.  More  than  ten 
letters  passed  in  arranging  for  the  debate,  as  to  the  topics  and 
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‘"SftgfSSSSaS 

inside  °ardS’  W!tH  gilt  'etter,^>  but  very  inferior  paper 

1Sr  ,^e/1frs  to  the  famous  debate  in  India  with  Dr  Pfander  in 

ol-date  book,  written  over  sixty  years  previously. 

176.  Hung  Shui  Pien  The  Flood,”  pp.  6.  By  A  Jih-f u  IS  H  ss 

included  in  “Tsu  T’ien  Ta  Tsan”;  probably  written  in  1878  ? 


177'  vcl®  ^  ShuCh’i  Shih  Chi  Ko  Chih  —  s,i§  ijg  -fc  -I-  *  vm  t+  «Th 

75  branches  (leaves)  of  the  Tree  of  Faith  ”  *  1!®  K  lhe 

•  *A  f.t  diagram,  in  colours.  Chinese  and  Arabic  Shows 
prlctkes  ofteheFaHheaVeS’  0n  WMch  are  Written  the  duties  and 

178'  ppyi4.SA°"  ^  16  W  *  m  “Words  bequeathed  in  a  dream,” 

lato^  a?aTiS2dS  0fn"t  iV^ic7ork-  anonymous  trans- 
Prin t|J^,  ffife 

M  oha  mm  e  d!  '"an  d°  !na  ny 1  things '  a  re '^reveal  e  dS  Trf  ? 

way.  Gives  God’s  coimandf toMohammid'  MZSdSad* 

fully  literal  description  of  a  hell  for  unbelievers  t,I  „,™5e  • 
to  stir  up  to  greater  diligence  in  the  Faith!  "  PUrP°Se  1S 

V  sta5ieci  ^at  these  two  books  are  most  precious  amonv 

*• ■“<£ 

™'  2tt?R”oSdf.“  It  a  *  »  *  *  “teosnition  of  God 

18°'  ?Wo2hiJ )P “ Ckih CMai * ®  “Explanation  of  Jum’ah 

A  Folder  reproduced  from  a  written  copy. 

18L  H S  f  “  W°rds  t0  arouse  t°  know  one’s 

SsH r^»AVJ6£M“s 


•* 
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by  inward  AT  rklolu  ■  Ih'i'ho llonr'i  °utwlrt  manifestation  sand 
to  be  known  are  th? iSl  ^ 

&SS8?*  >**«««<  Awake,. Con. 

at  Chinkiang,  1™  by  1  an{r  Ch«-P’>ng  ^triFand  published 

a"d  Chinese,  vrithla  sayfngSof ' Mohammed  ?  design  in  Arabic 

Of  Chinese-Moslem  books  ft  back  d;  aJso  a  inking  advt. 
man,  and  the  embryo  of  body  f nd  s^ThavinV?  the  "^eof 
the  former  heaven”  40,000  war*  f  ™  having  been  created  in 
ing  to  three  kinds  of  actions^  Me,n  c]assified  aecord- 

the  highest.  Men  should  examine  tLIh°  ,ackno'7Ied^  God  are 
that  all  who  know  their  own  body  an?  sonf^iu16  prophet  said 
^ere  must  have  been  a  Creator  adfi!  ,wi  recognise  that 
will  go  on  to  know  God.  There  ’is  lc“°wmg  one’s  self 

destination  m  this  book.  strong  statement  of  pre- 


183,  J C7l  I  CfllJl  N n/n  .  4b  7*s  «  mi  ^-4 


184’  °|bhJ  cSfsfon “Introductory  studies 

the  Koran;  18*00o!kindif£f'  creat tri1rtf-intr°ductionah°utGodand 
earth,  and  water  Spefks  fr,  ®d,  thmfS’  6’000  each  in  hffven 
no  sex  and  eat  nothin^  tk  an£e^  and  arch-angels,  who  are  nf 
differing,  yet  the  same  in  purpose^Mnh124,00^/11  had  hooks! 
then  moved  to  Medina  where  vFp  fit'  ,i  ~°hamined  first  at  Mecca 
grave  is  still  to  be  seen  No  d^nh^3^  °f  63d,  and  where  hfs 
panions.  The  four  chief Prophet  since.  The  Four  r„™ 

Hanafiyah  as  this  is  the  belt  left"8  Ady'CC  to  fo>low  the 
all  one  fundamentally.  SeCt'  But  difterences  are  slight, 

mandf  of  God ;  wry  day five tiL^of  refei:r.ed  to-  The  Five  com- 

storvCo0fnAKte^  with  Adam  and  E^°r?2)PVv,e  °ri,gT  of  these, 
story  of  Abraham  and  attemn*  1? '  Connected  with  the 

Th„  o,  the  pr,Jm  C0„neM)d  SgiJmiirti 


185.  Jen  Li  Chu  Yao  ftaSgi  g. 
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A  “Four-character”  work,  dealing  superficially  with  many 
subjects;  some  extraordinary  stories  related.  The  terms  used 
are  not  satisfactory.  The  subjects  dealt  with  include,  God  and 
His  attributes;  angels,  prophets,  Mohammed  and  the  Four 
Companions.  Purifications  and  Prayers.  Adam  and  Eve  and 
the  Fall,  in  heaven,  from  which  they  were  expelled,  and  sought 
each  other  300  years  before  meeting  again.  Abednego(?)  is 
said  to  have  been  in  a  fire  40  days  without  being  burned;  Jonah 
was  40  days  inside  the  fish  before  being  cast  up.  There  are 
stories  of  Joshua,  Moses,  and  Mohammed’s  ascent  to  Heaven. 

187.  Jen  Li  Wu  ShihKen  Yiu  “The  Origin  of  the  Five 

Periods  of  Worship,”  pp.  12.  Edited  by  Ma  Ch’i-jung 

Traces  the  institution  of  the  Periods  from : — 

1.  Adam.  2.  Abraham.  3.  Jonah.  4.  Jesus.  5.  Mohammed. 

Has  strange  stories  about  Abraham  being  burned  for  forty 
days  without  hurt,  and  Jonah  being  forty  days  inside  the  fish,  etc. 

188.  Jen  Sheng  Pal  Chueh  A&B"b&  “Pushing  to  the  Front,”  pp.  16. 
By  C.  M.  Solomon,  Yin  Kwang-yii 

A  collection  of  maxims  and  proverbs,  largely  from  Moslem 
sources.  With  supplements,  one  of  which  tells  the  story  of 
Booker  T.  Washington. 

The  writer  of  this  book  has  published  several  other  small  works 
at  Shanghai,  and  in  1920  commenced  “The  Islamitic  Magazine” 
a  monthly,  in  the  interests  of  “The  World  Young  Men’s  Islamitic 
Association”  (Shanghai).  Only  two  numbers  appeared,  then 
the  project  failed. 

189.  K’a  Er  Pai  T’u  “Plan  of  the  Kaaba.” 

A  large  chart  for  use  of  pilgrims ;  shows  also  the  mosque  at 
Medina,  and  the  Prophet’s  Tomb. 

190.  Kao  Teng  Ch’i  Meng  Ching  “Advanced  Primer  of 

Arabic,”  pp.  35. 

All  in  Arabic,  except  Chinese  title. 

191.  Ken  Swan  A  Tan  filJjilBJ H  “Adam,  the  Root,”  pp.  60. 

Entirely  in  Arabic,  except  numbering  of  pages,  and  title. 

192.  Ko  Kwok  Ta  Mai  Chih  Teh  T’u 

193.  K’ou  T’ou  Pien  “About  the  K’ou  T’ou,”;  pp.  5. 

By  A  Jih-fu  included  in  “Tsu  T’ien  Ta  Tsan,”  pro¬ 

bably  1878. 

Reasons  why  Moslems  do  not  “  K’ou  T’ou  ”  to  men,  but  only 
to  God. 


194.  Ku  Lan  T’ien  Ching  Che  Ts’e  “Extracts  from  the 

Koran,” pp.  244.  See‘-HaiT’iehChuCbiai”“(No.l20)  fornotes; 
two  titles  for  the  same  book. 


195.  Kuei  Chen  Pi  Yao 
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196.  Kuei  Chen  Tsung  I  “A  Summary  of  the  Duties  of  those 

reverting  to  the  True  Faith,”  pp.  76.  It  is  said  that  the 
original  name  of  this  book  is  JjUSEBfeSlfRfj- 

An  Indian  teacher  named  A  Shih-ke  [ffittfr/fg  is  said  to  have 
come  to  China  during  the  Ming  dynasty  period,  travelling  for  13 
years  before  settling  down  for  a  few  years,  after  which  he 
returned  to  his  country.  This  book  gives  some  of  his  teachings, 
on  Iman-Faith  and  Practice.  Written  in  the  form  of  Text  and 
Commentary;  also  gives  explanation  of  certain  words  of  the 
Koran. 

The  Introduction  is  by  Chang  Shih-chung  SgBfrp  at  78  years  of 
age,  who,  in  1638  met  this  Indian  at  Nanking,  and  took  down 
much  material  from  him.  Unfortunately  political  troubles 
supervened,  with  destruction  by  armies,  so  that  he  saved  only  a 
small  part  of  what  he  had  written.  The  preface  refers  to  the  “end 
of  the  Mings,”  so  was  probably  written  early  in  the  Ch’ing  period, 
say  A.D.  1650,  making  it  one  of  the  earliest  Chinese  Moslem 
books  known  to  us. 


197.  Kuei  Chen  Yao  Tao  1 1  S3  &  -g  m  S  “  Important  Items  con¬ 
nected  with  reverting  to  the  Truth  ”.  Four  vols.,  pp.  596. 

A  translation  of  a  book  by  a  Moslem  Sage  of  the  Yuan 
period  (1280-1368  A.D.)  The  translator  Wu  Tzu-hsien  ffi  Y1  ffe 
says  he  had  studied  Arabic  books  for  some  30  years,  and  now 
translated  some  chief  points;  his  elder  brother  helped  him  in 
the  Chinese  writing.  This  work  was  written  in  1672  A.D.  the 
prefaces  are  dated  1678.  Reprinted  in  1891  and  a  preface 
added  by  Chiang  Ch’un  Hwa.  This  copy  is  well  annotated. 

The  four  books  are  divided  into  sections  and  again  into 
chapters  as  follows 3  chapters  on  the  general  themes  in  the 

present  work. 

5  „  on  the  beginnings  of  creation. 

20  „  on  important  things  of  the  pre¬ 

sent  world. 

4  „  on  the  final  results  of  good  and 

evil. 

8  „  on  the  duties  of  all  sorts  and 

conditions  of  men. 


198.  Kuei  Hsin  Chen  Yen  S3  fa  f§". 

199.  Kuei  Hsin  Ch’ieh  Yao  S3  IS  to  .55. 


77 - v-V'i'  -  -  ,  m  m  isaa  x  axxuig  injunc¬ 

tions  of  the  Prophet.”  Published  1893. 

A  sheet  tract,  with  large  Arabic  characters  at  bead  The 
matter  is  in  Chinese,  purporting  to  be  admonitions  of  Moham¬ 
med  shortly  before  his  death. 

Another  copy  of  similar  tract  is  dated  1920. 


201.  Kuo  Nien  Hsin  Hsiao  Li  /J»  fi*. 

202.  Li  Fa  Cheng  Chung  *5  ?£-  iF.  gj. 
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203.  Li iFa  Ch’i  Ai  ig  &  “Rites  and  Rules  explained,”  pp.  82. 

Fu"C)\U  trans'ated  into  Chinese  by 

Ma  An-li  issued  by  Chou  Ming-teh  Ml  W  tS  in  1899. 

^-..This  is  one  of  two  works  issued  under  the  title  of  “Ming 
Teh  Ching  f®  |«  (the  other  one  is  Chen  Teh  Mi  Wei;  No  9  f 

WnZhfr  a/6  12  $apteiS  in.  tkis  work,  dea!inR  with  Ablutions, 
Worship,  Assemblies,  Burials,  Alms,  Fasting,  Pilgrimage 
Marriage,  Suckling,  Divorce,  Oaths.  B  ’ 

2°4'  pl/°  C»ieh  C*ljn9J&  #  IS  ®  “A  Breviary  of  Ritual  and 

Fu'ch’u  s®^repririted  by  Ma 

r.  r5"°”?pi!®d-  for  the  us?  of  those  who  cannot  read  Arabic. 
™  w  perl°ds  °f  Pr?yer>  and  whom  they  first 

5*“5;.  W?rsblP  when  travelling.  The  twelve  elements  of 
r,n™wmTr  an,d  s,.x  0Pter;  if  one  is  missing,  the  worship 
is  incomplete.  Twenty-eight  particulars  observed  by  the  Pro¬ 
phet.  On  Purification,  and  hindrances  thereto.  Then  follows 

part  #°+v,theA  bo,0?c  with  Arabic  prayers,  etc.  and 
transliteration  of  the  Arabic  in  Chinese  characters,  with 
occasional  brief  directions  for  procedure,  in  Chinese. 

205.  Li  Fa  T’u  Ts'en  j®  %  @  £s. 

2°6‘  fr/m  tFcw  Ta  *S  tt  KM?  “A  Catechism  of  Ceremonials,”  pp.  22. 
By  Ma  Yu-Iung  M  $  f?E  of  Yunnan.  Reprint  at  Peking. 

Deals,  in  the  form  of  question  and  answer,  with  the  subjects 
ot  the  major  and  the  minor  ablutions,  times  and  forms  of 
worship,  etc.  Speaks  of  many  different  kinds  of  water,  and  also 
";.^an,d  f°r.  purification.  Impurities,  hindrances,  etc.  Declares 
wine-drinking  to  be  a  fault  punishable  by  beating. 

20 '•  Ci?U7}?u^  ^  “ Philosophy  Discriminated,” 

pp.  6o.  By  Ma  Fu  Ch’u  Ml  iS  W  published  1868. 

Only  title-page  in  Chinese,  all  the  rest  in  Arabic. 

208.  Li  Pai  Chen  Kui  *3  !§. 

209.  Li  Pai  Chieh  Ch’i  Piao  *3  !ffi  g\  3i. 

210 ■  £££“'  W  «  m  “Rules  of  Worship,”  pp.  18.  By  Liu 

Chih.  Contained  m  jg  %  -t  (No.  72) .  * 

„  instructions  as  to  purifications,  clothing,  periods,  position, 
genuflexions,  prayers,  ritual,  etc.  Concludes  with  a  fanciful 
brfn^nw  wi,  TJ?e  fiXe  ■ meritorious  acts  control  the  five  senses, 
bring  forth  the  five  virtues,  complete  the  five  constant  relations, 
praise  the  five  Elements, — complete  the  five  Canons. — They  are 
embraced  m  the  transmutations  and  nourishings  of  heaven  and 
Hiartn,  and  are  of  the  same  class  as  Ying  and  Yang”. 

2U-  S**,®*®*  Kwei  Ho  Ch’u  ffr  m  &  B  W  A  “About  Final 

Destinations.  A  small  sheet  tract  by  Wang  Sui-t’ang 
A-hung  at  Shanghai.  ^ 
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°f  w°rldlmess>  the  devil,  and  sensuality.  This  world  is 
KS"™  S5ring* and  the next  worlds  the  See 
hellSn’befiev^s.  m  Vm  15  Prepared  f°r  belieTO«.  and 


212.  Mai  Nai  Wen  Er  Pai  Pm  J  1^  ^  |g, 

21-3.  Mai  San  I  Lai  I  Ma  Ni  1?  H  —  %  Jg  /g. 


214.  Mi  Er  Su  Teh  ®  W  SR  is-.- 


215'  Doubts'”  no ^  L%*  V  “Slear  Truth  for  tha  Removal  of 
uoubts,  pp.  30.  By  Hung  Pao-ch’wen  i‘t  g  ^  of  K’ai  Feng  fjg 

^fuhab-— has  collected  from  over  100  works  the 
valuaole  instruction  of  the  ancients  on  28  subjects  to  remove 

andbChineseCOrreCt  misaPPrehensif'ns.  The  book  is  in  Arabic 


216.  Ming  Lung  San  Tzu  Ching  W  ft  H  *  &  “  Trimetrical  Classic.” 


21?'  %?-h  (¥V9  5  *  B  “  The  Classic  of  Bright  Virtue  ”  See 

*«  i1lF(9)eandn|T^ihU^h^i;i  Under’this  title  is  found 
Ma  Andi.  ^  d  ^  ®  *  (2u3>  translated  by  Jg  £  jjg 


SLrsi^rJ-  ih„-  »*  *  iZSteSS 

magazine  HaVe  Seen  subsequent  numbers  of  this 

219 '  Th “ Bright  virtue  magazine”  Published  at 

W  “  ffi  ’  The  ‘^rnomhTv  ”m  Un  Hn  3924'  Editor’  T’sao  «hu-po. 

been  reverted  to,  the  “  *  ,ppe,™  to  have  b,S  dtocSttoS ” 

m  SSSSSS?^  «  ®  S  «  “  C.„„,»toy  „„  the  Source  of 
r,T,K.AJ?°ok  in.  Arabic,  neatly  written  and  lithographed  The 
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221.  Mo  An  Pi  Ha  T’ai  fg  ®  Dg-  ~a  “True  Words  to  arouse  the 
World,”  pp.  70.  A  translation  of  an  Arabic  work,  by  an  anony¬ 
mous  translator  at  Tientsin.  Printed  at  Peking,  and  published 
at  Tientsin  in  1909. 

Gives  the  teaching  of  Mohammed  and  other  ancients  on  a 
multiplicity  of  subjects;  exhortations  prohibitions  and  maxims. 
Consists  largely  of  traditional  sayings,  and  has  some  good 
gleanings  among  much  that  is  superficial  and  petty. 

Bound  in  same  covers  is  “I  Yen  Shou  Mei”  ia  If  35  jpg,  pp.  14 
(No.  178). 

It  is  stated  that  these  two  books  are  most  precious  among 
the  books  of  Islam,  as  they  collect  together  the  sayings  of 
Mohammed  and  of  the  ancient  worthies. 

222.  Mu  Ming  Hsiieh  Yao  18  R  “Fundamentals  for  Moslems,” 
pp.  36.  Translated  by  Haji  #  IS  In  published  1915. 

Chinese-Arabic.  Gives  the  Arabic  first,  then  a  translitera¬ 
tion  into  Chinese,  followed  by  a  translation.  Gives  words  to  be 
repeated  after  certain  occurrences,  also  prayers,  and  directions 
as  to  lustration.  Gives  the  Bismillah,  Tasmiyah,  Fatiha, 
Benediction,  etc.  Tells  about  fasting,  and  also  gives  the  ques¬ 
tions  and  answers  after  death. 

A  picturesque  book  of  patchwork,  with  its  divisions  and 
sections. 

223.  Mu  Ming  Hsu  Chih  IS  fS  M  te  “What  Moslems  should  know.” 

Three  large  leaves,  with  pink  covers,  tacked  together  with 
brass  paper  fasteners.  Issued  at  Chinkiang  in  the  7th  year  of 
the  Republic,  and  the  1336th  year  of  Mohammed.  Has  an 
Arabic  monogram  on  inside  cover,  and  a  fantastic  sheet  of 
advts.  of  Chinese-Moslem  books  on  back  cover. 

Explanation  of  Iman  (Faith),  and  some  Arabic  for  repeti¬ 
tion,  this  being  the  Kalima  (Creed),  to  be  used  on  all  serious 
occasions.  The  ceremonial  rites,  lustration,  etc.,  and  order  of 
liturgy.  Also  in  form  of  sheet  tract. 

224.  Mu  Ming  Pi  Tu  IS  i§  jgjl  H  “What  Moslems  must  Read,”  pp.  33. 
Sub-title,  “  A  Primer  of  Important  Selections  from  the  Teachings 
of  Islam,  showing  what  will  perfect,  and  what  spoil,  Iman 
(Faith).”  Date  1918. 

The  Chinese  of  this  book  was  prepared  by  Yang  Chu  P’ing 
tli  it  7s  of  Eastern  Kwangtung.  The  book  contains  portions  of 
Arabic,  with  transliterations  and  translations.  Discusses  what 
Faith  is.  Instructions  re  Fasting,  Almsgiving  and  Pilgrimage. 
The  Five  Relationships.  The  Creed,  and  its  six  points.  The  six 
things  inimical  to  Iman.’  The  Confession.  The  Fatiha  (First 
Sura  of  the  Koran).  The  benefits  to  be  received  from  repeating 
this  sura,  and  of  repeating  the  Arabic  words  of  the  Koran. 
Some  quotations  from  the  sayings  of  Mohammed. 

225.  Mu  Min  Ying  Chih  T’iao  Chien  |3  H;  Cg  ft  “Regulations 
which  Moslems  should  know.”  A  large  pink  sheet  tract,  from 
An  Tung  in  Manchuria.  Distributed  free. 

Deals  with  the  Confession  of  Faith  (Iman) ;  the  seven  points 
of  worship;  methods  of  lustration,  small  and  great;  also  other 
ceremonies  and  observances  which  should  be  known. 
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226.  Mu  Sheng  Chou  Pao  &&  in  “Muhammad’s  sound”  (title  as 
printed  in  Enghsh)  Published  at  Peking  in  1925.  And  issued 

every  Islamitic  Sunday.”  Contains  articles  upholding  Islam 
and  attacking  Christianity.  Gives  news  of  Moslem  affairs  in 
Turkey  and  Egypt  and  elsewhere.  Has  articles  on  Educational, 
inaustral  and  otri6r  matters.  A  four  page  newspaper. 

227.  Pao  Ming  Chen  Ching  $  &  &  («f  Selections  from  the  Koran 
^  « -„oByrMa. K’ueu-lin  jg g| and  Yang  Teh-yuan®  (gyfc  1919, 
PP-  ■  lr]  Arabic,  with  Chinese  translations  and  translitera- 
tion  of  the  Arabic  sounds.  Chinese  of  easy  style. 

228.  Pao  Ming  Chen  Ching  Tsan  Eulogy  of  the  Koran,’ 

pp.  44,  large  type.  Prepared  in  Kansu,  and  printed  at  Chengtu 
by  Chou  Ming-teh  jl]  k>j  An  extravagant  eulogy  of  the 
Koran,  which  is  called  -gp  ST  31 


229.  Pei  T‘ou  Ching  Wen  j 
stones”  (a  chart.) 


30  “  Arabic  Inscription  for  Tomb- 


230.  Pien  Lb  Ming  Cheng  Yu  Lu  M  S  W  IE  ES  “  A  Clear  and 

Correct  Discrimination  of  Principles.”  By  Ma  Lien-yuan  M  E3 
TQ  of  Yunnan  in  1899.  2  vols.  total  134  pages. 

An  English  missionary  in  1899  provoked  discussion,  and  this 
work  sets  forth  at  greater  length  the  Mohammedan  position.  It 
repeats  the  popular  traditions  about  Jesus  and  Judas,  and  others. 
Discusses  miracles,  and  claims  that  Mohammed  performed  some 
Gives  weird  stories  about  Paul,  and  holds  him  responsible  for 
the  corruption  of  the  original  doctries  of  Jesus.  The  second 
volume  is  largely  devoted  to  Mohammed  and  Islam. 

May  be  consulted  for  Terms  and  Names. 

231.  P‘u  Pi  Peh  T’iao  H  “One  hundred  criticisms  of 

Buddhism  By  I  Chiai-sheng  —  fb  4;  Peking,  1917,  pp.  35. 

Divided  into  ten  sections  of  ten  items  each.  A  point  is  first 
stated,  and  then  commented  upon. 

232.  San  I  Tung  Chiai  H  —  if  Mentioned  in  one  of  the  books 
presented  to  the  Emperor  Ch’ien  Lung  in  1783. 

233.  San  Shih  Ke  Yen  R]  .5;  ft. 

234.  Shang  Hai  ChHng  Chen  Shih  Cheng  Hsien  Lu  _t  ig  $  # 
KZ  fs  m,  pp.  338.  “A  Record  of  Income  and  Expenditure  at  the 
Shanghai  Mosque  for  1908-1910.”  (The  Ch’wan  Hsin  Kai 
mosque). 

Begins  with  several  official  proclamations,  the  first  dating 
back  to  1872  about  the  mosque,  then  tells  of  the  officers  who 
have  undertaken  to  keep  the  accounts  which  are  here  published 
lhere  are  long  lists  of  contributors,  and  income  from  other 
sources  such  as  payments  for  graves,  and  receipts  from  the 
killing  of  fowls  and  ducks.  In  expenditure,  besides  the  school 
and  other  regular  items,  there  are  gifts  to  the  needy,  and  loans 
ot  small  amounts;  also  coffins  given  to  those  from  a  distance 
who  have  died  here,  and  various  amounts  of  cloth  for  burial 
purposes,  etc. 
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235.  Shen  Mi  Chen  Yiian  S'  “Examination  into  the  origins 

of  Truth  and  Error,”  pp.  76.  Reprinted  in  1914  at  Peking 
Four  collaborators  in  the  reprinting. 

Thirty-three  sections  dealing  superficially  with  the  doctrines, 
beliefs  and  practices  of  Moslems.  Concludes  with  exhortations 
to  forsake  the  false  and  follow  the  true,  and  also  to  learn 
Arabic.  Contains  much  that  is  fanciful,  and  is  singular  for  its 
use  oftwo  circles — for  reverence — before  every  use  of  the  word 
.Lord  3^. 

236.  Shen  Shih  Kuei  Chen  i?  fit  Hi  ift. 

237.  Sheng  Yung  Sheng  Yin  5!  W  S’  xj). 

238.  Sheng  Yii  Hsiang  Chiai  %  W  M  “  Detailed  Explanation  of  the 

rlaais  (traditions  of  the  sayings  of  Mohammed.)  2  vols  40 
chaps,  pp.  120.  '  ’ 

A  translation  from  the  Persian.  By  Li  T’ing-hsiang^  S£ 
written  in  1920,  published  in  1923.  In  Wen-IL  Quotes  tradf- 
tional  sayings,  and  then  gives  comments  or  illustrations  from 
various  sources. 

239.  Sheng  Yii  Tan  T’iao  S  S*  hi  fi£. 

240.  Shih  Lu  Pao  Hsian  &  g  g?i|  “Precious  Instruction  from  the 
1  rue  Annals,  pp.  46.  Compiled  by  Ma  Fu-ch’u  £§  it  Front 
part  bears  name  of  the  Venerable  Master  I  Chai  —  ^  ^ 
dated  1859,  A.H.  1275.  Preface  by  Ma  Kwang-lieh  ,15  ^  fii- 

The  book  refers  to  Liu  Chiai-lien’s  “Life  of  Mohammed”, 
and  gives  some  genealogy  and  other  matters;  then  follow  18 
snort  chapters  of  exhortations  and  admonitions,  regarding 
rehgion  and  ceremonials,  and  proper  conduct  in  the  various 
relations  of  life.  These  seem  to  have  little  to  do  with  the  “Life” 
as  such,  but  are  based  on  the  general  teaching  of  the  book. 

241.  Shih  wu  T’ung  k’ao  $  |5J  ^  “  Inquiry  into  Matters  of  General 

Interest.  This  work  contains  an  essay  on  Mohammedanism 

Religion  ”USed  ty  E‘  H'  Parker  in  his  “Studies  in  Chinese 

242.  Sz  Chiao  Pien  Chen  ffi  fx  M- 

243.  Sz  Chia o  Yo.°  Kuta  0  %  $:  “A  Compendium  of  the  Four 

Religions,  pp.  08.  By  Yang  Ching-hsiu  %  in  1896: 
reprinted  lyOS. 

Well  printed,  in  good  style  of  language.  Devotes  two  pages 
to  Confucianism,  half  a  page  to  Buddhism,  one  page  to  Chris¬ 
tianity,  and  the  rest  to  Islam.  Text  in  larger  characters  and 
commentary  in  smaller.  There  is  a  strong  bias  in  favour  of 
Islam,  and  a  subverting  of  Christianity. 

There  are  some  interesting  appendices,  and  a  table  purport¬ 
ing  to  give  figures  of  adherents  of  the  several  religions,  gives 
Moslems  worldwide  at  180  millions. 
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244.  Sz  P’ien  Yao  Tao  I  Chiai  ill  ip?  ir  T  .  T 

portant  Doctrines,”  pm  230  By Chkn/Swi,  r^meS,a°L Im‘ 
several  prefaces,  one  of  which  Is  dated  1653  ^  ’ 

reprint  from  Chengtu,  1872  1653‘  My  C0Py  13  a 

245-  anoS-^M.  s  at  yTSSfr?  !rr  se  r“” 

aKnd*af"|1859'f5^ ^  ArinSd'fn^  6?S'^lnMfn^“ 

at“  I-  ’  vols-  PP'  about  182  of  which  22  are  taken  nn 

The  chi  arld  Imperial  rescript  in  1780. 

,,  chief  themes  of  the  four  volumes  arp  \  i 

246.  Ta  Hua  Li  Shih  R  ft  g*  it. 

when  72  years  of  age,  in  1866.  Ma  K’ai  k’n  E  fi  s  ,i 
associated  in  the  authorship.  auo  also 

An  Islamic  theological  work. 

248.  Tai  Yii  Wang  Rung  Tan  Tao  ft  Jte  _£  &  s*  “A 

5s™" m  4-  ,nc,uaei  “  "H*‘  L “X”K 

249.  T’ai  He  Kai  Ke  ^  ^ 

250.  Tao  Hsin  Chiu  Ching  ig  5E  $£. 

251<  known*”*  SVv  Yaf  VP^damentaIs  which  ab<>uld  be 
S  asking  *  ^  Ya°-pm  *  *  *•  by  Ma 


I 
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252.  T’ao  Po  Yin  I  ft  S  If  “Prayers  of  Repentance”  (Taubah) 
pp.  30.  Forms  of  prayers  confessions  and  beliefs,  in  Arabic 
and  Chinese;  followed  by  explanations  of  various  subjects  and 
points;  1910;  by  Yang  Chu-p’ing^-jtiP. 

253.  Tien  Li  Pen  Ching  S  ^  1.1  “Rules  and  Principles.”  (Text 
only)  pp.  104.  This  title  is  on  front  page  of  35  3!? 

(No.  283)  Preface  by  i(g  IS. 

254.  T’ien  Ching  1  Chiai  35  If  M  (1?  “Explanation  of  the  translation 
of  the  Koran  ”  pp.  28.  By  Li  T’ing-hsiang  $  fi  jjfl.  Published 
in  1924. 

The  Introduction  says  that  a  full  translation  of  the  Koran 
would  be  costly,  so  the  writer  deals  with  only  the  first  two 
chapters.  To  show  the  style  of  the  book,  which  is  all  similar. 
Says  that  translation  into  Chinese  without  explanation,  cannot 
give  the  real  meaning  of  the  original.  The  Fatiha  is  given  in 
Wen-li,  then  each  clause  is  given  in  Arabic,  and  explained. 
Part  of  the  second  Sura  is  also  treated  in  the  same  way.  Some 
unusual  nomenclature  is  given. 

255.  T’ien  Fang  Chan  K’e  Lu  35  fr  p  ■£  “Record  of  Wars  of 

Islam  ”  pp.  64.  By  Li  T'ing-hsiang  ^  written  in  1921. 

Published  in  1924. 

Based  on  a  Persian  book  “Chan-k’e-na-meh.”  A  record  of 
the  battles  and  victories  of  Islam  in  Arabic,  in  the  early  days. 

25C.  T’ien  Fang  Cheng  Hsiieh  35  ~)i  IE  ®  “The  Correct  Learning  of 
Arabic”  pp.  250.  By  Lan  Hsii-fu  fg  Kll  iff  Published  1925  at 
Peking. 

Seven  sections,  dealing  with  Philosophy  and  origins ;  Arabic 
language;  the  Koran  and  Traditions;  the  Dawn  of  Life;  The 
True  Unity;  Evidences;  Graves  of  famous  Believers.  Uses 
Arabic  occasionally,  and  has  some  diagrams. 

257.  T’ien  Fang  Chiao  Tien  Ko  35  ~Jj  £5r  .ft  S&- 

258.  T’ien  Fang  Ch’i  I  Ch’uen  Shan  Lu.  35  M  Wl  #  £$  “Record  of 
Marvels  for  Exhortation  to  Goodness,”  pp.  112.  Translated  by 
Li  T’ing-hsiang  ^  jjfi  in  1919. 

Fifty  stories  from  the  Koran  and  other  books,  to  arouse 
readers.  Among  the  stories  are  the  Story  of  Samson;  a  Dead 
Priest  called  to  Life;  Exalted  Virtue  commanding  Submission; 
Warning  to  the  Covetous;  Life  Lengthened  by  caring  for  the 
Starving;  Salvation  by  Grace  and  not  by  Merit,  etc.  Under  the 
title  of  “Arabian  Stories  for  Chinese  Readers”  there  is  a  brief 
translation  of  this  book  in  “The  Moslem  World”  for  January  1921. 

259.  T’ien  Fang  Chih  Sheng  P’in  Chu  35  M  U  S,  8£. 

260.  T’ien  Fang  Chih  Sheng  Shih  Lu  Nien  P’u  35  3S  H  3g  SE  #•  if 
“The  True  Annals  of  the  Prophet  of  Arabia.”  2  vols.  or  20  small 
vols.  By  Liu  Chiai-lien  gtj  4b  JgE  (ft)  of  Nanking.  Finished 
1724,  printed  some  50  years  later,  probably  1779. 
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The  Standard  Life  of  Mohammed  in  Chinese,  compiled  from 
Arabic  sources.  Contains  also  muck  more  of  interest.  See 
English  translation  under  the  title  “The  Arabian  Prophet,”  by 
I.  Mason,  published  in  1921.  (Kelly  and  Walsh,  $2.50) 

261.  T’ien  Fang  Fen  Hsin  P’ien  35  *  S’ 'ft  ft  “The  Divisions  of  the 
,l°™e™,Prccd”PPv?4-  By  Ma  Lien  yuan  Jg  Jf@  %  of  Ch’i  Yang 
W  §r  (Yunnan).  Only  title-page  in  Chinese,  all  the  rest  in 
Arabic. 


262.  Tien  Fang  Hsing  Li.  35  3$  “ Islamic  Philosophy.”  6  vols. 

Five  ®  pp.  about  490;  numerous  woodcut  diagrams.  Author 
«  f?  Liu  Chih.  First  preface  dated  1704  A.D.  followed  by  others 
up  to  1712  A.D.  Reprinted  in  1760,  and  again  in  1863  in 
Yunnan. 

The  list  of  contents  includes  the  subjects  of  the  first  heavens, 
the  nine  heavens,  beginnings  of  creation,  the  seven  continents, 
four  cardinal  points,  the  first  men,  and  nature  of  mankind- 
psychology,  the  True  Unity  (God  Almighty) ,  etc.  '  The  woodcut 
diagrams  are  very  crude;  one  shows  a  hemisphere  containing 
seven  circles  which  are  called  the  seven  continents  of  which 
Arabia  is  the  central  one.  Every  one  of  these  continents  is 
connected  with  a  celestial  body;  Arabia  is  connected  with  the 
sun,  hence  the  people  are  bright,  correct  and  strong,  and  the 
country  produces  many  precious  things.  Europe  belongs  to 
Mars,  and  its  people  are  fond  of  discussion  and  love  to  fight! 
many  of  the  products  of  this  continent  are  harmful.  The 
characteristics  of  the  other  continents  are  given. 


“°'5-  1  Pang  Hsing  Li  Pen  Ching  35  3&  t£  *S  *  *5  “A  Commentary 
on  the  Original  Work  of  the  Hsing  Li,”  pp.  180.  By  jg  jg  ^  ^ 

(original  by  Liu  Chih.)  Reprinted  in  1875.  Text  in  sentences, 
followed  by  Commentary. 

264.  T’ien  Fang  Hsin  Yuan  Chen  35  ~Jj  iS  S  “The  Sources  of 
Belief,  pp.  34.  By  Ma  Fu-ch’u  M, 

Has  a  good  beginning,  about  truth  and  sincerity;  then 
mentions  the  several  religions  of  China ;  says  Islam  has  much  in 
common  with  Confucianism,  but  differs  about  food,  etc.  There 
are  six  important  items  in  Islamic  belief :  1.  Belief  in  God 
2.  in  the  Prophet.  3.  Angels,  Genii,  and  Devils.  4.  The  Koran. 
5.  Predestination.  6.  Resurrection,  etc.  The  book  then  goes  on 
to  expound  these  six  themes.  Somewhat  fanciful.  Good  lan¬ 
guages,  and  in  seven-character  ode  style. 


265.  T’ien  Fang  Hsing  Ming  Tsung  Chih  35  33  ft  dr  g. 

266.  T  ien  Fang  Hsiieh  Hui  35  3/  J|r .  One  of  the  books  mentioned 

as  having  been  presented  to  the  Emperor  Chien  Lung  in  1783. 


267.  Then  Fang  Huan  Yii  Shu  Yao  35  3i  g  ¥  il  W  “  Important 
things  about  the  Universe,”  pp.  31.  Compiled  by  Ma  Fu-ch’u, 
®  «  « J  m  1862.  Reprinted  by  Ma  Ting-yuan  in  1892,  an<T 
revised  by  Chou  Mmg-teh  £3  §11  of  Chengtu. 

A  work  on  Astronomy,  with  diagrams.  Compiled  from 
Arabic  and  Chinese  works  on  the  subject. 
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268-  T’ien  Fang  Jen  I  Pao  Chen  Sz  Tsu  Ching  — 

“Moslem  Four  Character  Classic,”  pp.  35.  Translation  by  Ma 
An-li  3c  i A.H.  1314. 

A  translation  of  an  Ode  entitled  “Recognition  of  the  One 
Precious  Jewel.”  Printed  at  Chengtu  by  Chou  Ming-teh  ra  afl  m 
in  1897. 


269.  T’ien  Fang  Li  Fa  Tu  JZ  ®  &  Ifi  £  *  “Correct  Book  and 
Diagram  of  the  Arabic  Calendar,”  pp.  28.  By  Ma  Fu-ch’u 
S  S  H  in  First  year  of  Hsien  Feng,  (1851.)  Reprint — 1897. 

A  table  from  an  Arabic  work,  showing  months  and  days, 
fasts,  feasts,  etc.  The  plan  is  said  to  have  been  given  by  Mo¬ 
hammed  to  Ali  and  others.  The  preface  speaks  of  the  value 
and  uses  of  a  calendar,  among  other  things  being  that  fortunate 
and  unlucky  days  may  be  known,  and  that  people  may  know 
on  what  days  to  travel  or  stay,  to  go  forward  or  to  retreat,  etc. 

270.  T’ien  Fang  Li  Yuan  5?  ^  g  ig  “The  Sources  of  the  Arabic 
Calendar.”  pp.  31,  pages  17  in  Chinese,  and  14  in  Arabic.  Re¬ 
printed  in  the  1st  year  of  Kuang  Hsu,  1876.  By  Ma  Yiu-ling 
.15  IS  ®  of  Jen  Shan  fz  (JU  Yunnan.  Wooden  blocks  kept  at 
Chengtu. 

Explanation  of  the  Arabic  system  of  reckoning  time,  and  of 
the  feasts  and  fasts  observed  by  Moslems. 

271.  T’ien  Fang  Ming  Teh.  Chu  Chiai  'X  Jj  uq  igs  gp  “Explanation 
of  ‘Clear  Virtue’,”  pp.  56.  By  Yang  Cheng-an  &  jE  3?.  Pu¬ 
blished  m  1923.  Closely  written  and  lithographed;  mostly  con¬ 
cerned  with  Iman  (Faith), but  also  deals  with  Moslem  religious 
practices. 


272.  T’ien  Fang  Meng  Yin  I  “Islamic  Ode  for  Pri¬ 

mary  Guidance,”  pp.  23.  By  Ma  Fu-ch’u  Jg  jg  yj- 

A  seven-characters  ode.  Wenli,and  somewhat  difficult,  yet  in 
good  style.  Metaphysical.  Treats  on  God  and  the  Recognition 
of  Him.  Everything  decreed  by  God.  Fate,  birth,  death,  etc. 
dealt  with.  Then  about  food  and  clothing.  Has  a  very  literal 
heaven  and  hell.  Says  hell  was  made  for  the  wicked,  and  the 
wicked  were  made  for  hell;  yet  says  hell  is  what  men  them¬ 
selves  choose,  so  we  may  not  say  God  is  not  benevolent.  Then 
follow  earnest  exhortations  to  personal  amendment;  cease 
talking  of  the  conduct  of  others,  and  look  only  at  yourself.  Says 
there  is  nothing  phoenominal  about  Islam,  but  it  can  supple¬ 
ment  Confucianism. 


273.  T’ien  Fang  Pao  Hsiiin  Ji  Jj  ^  |/l[. 


274.  T’ien  Fang  San  Tzu  Ching  £  2  <?-  &  “Moslem  Trimetrical 
Classic,"  pp.  20.  By  Liu  Chiai-lien  $J  gf  of  Nanking.  Re¬ 
print  of  1903. 

Well  written,  in  good  style.  While  addressed  to  youth  it 
contains  some  things  unsuitable  for  young  people  to  read,  and 
not  very  decent  for  older  people.  The  chief  points  of  Islam  are 
run  over  in  a  brief  way  for  memorizing. 
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JJ0S?em  World  ”  for  1918,  p.  10  ff .  there  is  a  transla¬ 
tion  of  this  book.  While  good  in  the  main,  this  translation  is 
imperfect;  some  expressions  have  been  misunderstood,  and 
there  have  been  omissions. 

275 •  rle^F"nff  Sao,Tsi  Cht9  £  “  Moslem  Trimetrical 

Want  rfe,PP'™>1'  *Ly  P£  Ch’u  m  ®  W-  A  reprint  by 
?tr-n  ^ao  IE  £  IS,  about  500  characters.  Treats  on 
?°d  His  attributes.  On  Creation.  Says  the  first  ancestor 
was  PanKu  at  Taif  m  Arabia.  It  was  only  Arabia  which 
received  the  original  religion.  Recounts  about  Mohammed  and 
his  doings  giving  Chinese  periods  for  the  events.  Then  tells  of 

£JIVeiSK  etC-  CultiYation  oi  self»  and  correcting  the 
heart.  All  things  are  appointed  by  Heaven.  Exhortation  to 
worship  God  and  to  cultivate  self,  to  be  loyal,  true,  and  to  repent 
and  seek  forgiveness  and  God  will  forgive.  (Bound  up  with 
same  book  is  “  Hsing  Skik  Ke  Yen  ”  m  flffc  ^).  P 

276'  Si  Tsii  £hin&  ^  i?  IS  “Moslem  Four  Char- 

acter  Classic,  pp.  36.  Translated  by  Ma  An-li  K  3c  s®  Re¬ 
printed  by  ^  &  gi  at  Chengtu,  1898.  K  8 

277.  T  ienFang  San  Tzu  Ching  Chu  Chiai  Higl £  {a;  “Mos¬ 
lem  Trimetrical  Classic,”  pp.  66.  By  Liu  Chiai-lien  fr  Hr 

Reprinted  m  15  (1870.)  By  Yuan  Kwoh  Tso-  Com 

mentator  SB  #.  Printed  at  Ch’inkiang  ’ 

tJ,?r,T=iraetr5c.au?Ia^c’  addl;cssed  to  youth,  but  containing  some 
gs  unsuitable  for  youth  to  read,  in  connection  with  im- 
The  chief  points  of  Mohammedanism  are  touched 
upon,  and  expanded  in  the  commentary. 

278.  T’ien  F ang  San  Tzu  Yiu  I  “  Moslem  Trimetri 

By  L,u  Chih  ■' *  ~ 

Tearsrf*a»  anf ^ dren*  should  bc£m  to  understand  at  seven 
years  of  age,  and  learn  from  parents  and  teachers  •  at  fifteen 

in  Yhhf  hook  lndl7.,duaI  responsibility.  While  addressing  youth 
this  book,  mention  is  made  of  affairs  connected  with  adult 

^  “2-  b®  brought  before  children;  among  the 
amusing  things  is  direction  how  to  proceed  in  washing  the 

a  lack  of'ffiscreHon^  &lck!  pother  things  mentioned^ 
children,  d  t  on  on  the  part  of  the  writer  when  dealing  with  . 


S  TV%  “Islamic  Book  of  Odes.” 

d  vols.,  pp.  386.  This  work  was  first  nlanned  by  the  Chinese- 

1867  A  D  burt  tlFrh  U  *  'V*  ;-'bo  a  preface  dated 
e  ifc  „  i,’  but  *  boob  was  finaliy  prepared  by  Ma  An-li 
M  5  J®  whose  preface  is  dated  1890. 

This  is  a  Book  of  Odes,  modelled  after  the  Chinese  S£  It 
gives  first  the  Arabic,  and  then  a  Chinese  translation  followed 
by  a  commentary  on  each  ode.  There  are  161  short  odes  each 
of  four  lines  in  the  Arabic.  The  Chinese  is  excellent,  and  the 
14 
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style  and  appearance  of  the  pages  are  superior  to  most  of  the 
Moslem  books.  Praise  of  God  and  of  Mohammed  are  the 
themes.  It  is  said  that  the  Odes  are  meant  to  display  the 
virtue  of  the  Prophet,  and  they  have  a  potency  in  dispelling 
sickness,  and  act  as  a  talisman  against  evil  influences. 

280.  T’ien  Fang  Shill  Fa  3c  Ji  pe  “The  Arabic  Poetic  Method,” 
pp.  42.  By  Ma  An-li  ,f&  M  disciple  of  Ma  Fu-ch’u  ,% 

The  method  of  composing  poetry  in  Arabic. 

281.  T’ien  Fang  Ta  Hwa  Li  Shih  35  \)f  3c  It  IS  lb  “Islamic  History.” 
2  vols.  pp.  350.  By  Li  T’ing  Hsiang  ^  tfj. 

Has  a  very  full  and  miscellaneous  list  of  contents,  dealing 
with  the  geography,  topography,  climate,  religion,  etc.  of  the 
countries  where  Islam  arose.  The  religious  history  begins  with 
Adam  and  tells  of  the  noted  saints  and  prophets  down  to  Christ 
and  Mohammed.  A  large  proportion  of  the  second  volume  is 
devoted  to  Mohammed. 

282.  T’ien  Fang  Tuan  Meng  Cheng  Chiai  35  3??  M  IE  ffl  “  Orthodox 
Explications  for  the  Correct  Teaching  of  Youth,”  pp.  30.  By 
Ting  Jung-kwang  J"  ^  No  date. 

While  professing  to  be  for  youth,  the  language  is  difficult. 
Discusses  the  ceremonies  and  observances,  the  prohibitions,  the 
heavens,  planets,  etc. 

283.  T’ien  Fang  Tien  Li  3?  35  H  jj§  “Rules  and  Ceremonies  of 
the  Moslems,”  pp.  95.  By  Liu  Chih  gi]  ©. 

A  clear  copy  of  the  Text  of  the  larger  book  next  named. 

284.  T’ien  Fang  Tien.Li  Tse  Yao  Chiai  35  ~Ji  (4  jr§  }|S  8?  “  Important 

Selections  of  the  Rules  and  Ceremonies  of  Moslems.”  By  Liu 
Chiai-lien  |?J  fhi®,  not  dated,  but  a  Preface  by  S&  ijifi  is  dated  1710. 

The  book  is  in  20  sections,  with  an  appendix.  It  covers  a 
wide  range,  the  subjects  of  chapters  including  The  Beginnings 
of  Religion;  God;  Recognition  of  God;  Investigations;  The  Five 
Pillars;  Human  Relationships;  Food  and  Clothing,  etc.  Vol.  1 
on  Abrogation  and  the  compiling  of  the  Koran.  Vol.  18  speaks 
of  Minarets  and  the  Adzan. 

285.  T’ien  Fang  Tuan  Meng  Cheng  Chiai  35  35  |R  IP  ft?  “  Orthodox 
Explications  for  the  Correct  Teaching  of  youth,”  pp.  30.  Com¬ 
piled  by  Ting  Jung-kwang  T  ®  dated  1840. 

286.  T’ien  Fang  Tsii  Mu  35  35  %  ffi  “Arabic  Alphabet,”  pp.  12. 

Has  a  picture  on  outside  cover  of  a  Moslem  school  and  a 
number  of  up-to-date  children  being  conducted  thither  by  smart¬ 
looking  fathers,  with  foreign  style  hats.  A  diagram  is  given  to 
illustrate  the  mouth  and  tongue  and  how  the  letters  should  be 
formed  in  mouth  and  throat.  The  rest  of  the  book  is  in  Arabic. 

287.  T’ien  Fang  Tzii.  Mu  Chiai  /  33  35  ^  fl)  S?  ®  “  Explication  of  the 
Arabic  Letters,”  pp.  50.  Prepared  by  Liu  Chih  gij  ®  and  others, 
in  1710. 

An  introduction  to  the  meaning  and  use  of  the  letters  of  the 
Arabic  alphabet.  Has  a  short  appendix  by  Ma  Ta-en  )S  3c  S1.. 
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288‘  na°  Lioh  ®  ®  ^  "  A  Resume  of 

^•Wri:'an!eK  »S  fo*  Preserving  True  Islam,”  pp.  38.  By  Ma 
UW  ®  *  *  °,f  &  '-£■  Reprinted  by  .F,  Tb  of  Chengtu,  in 

1892.  Written  first  during  the  reign  of  Ch’ien  Lung,  1736-1795 
Contains  a  numoer  of  things  which  must  not  be  lightly  re- 
■hi J  ?' d-fullbtj  ^hich  must  not  be  y‘eIded  to.  else  the  Moslem 
t  h  Tf,  be,c°meS  on  outsider.  Tells  of  certain  things 
which  must  not  be  done  or  said  if  faith  is  to  be  kept  pure. 
An  appendix  or  supplement  with  regulations  for  butcherins* 
hlt?f  A?y,one .^erstanding  Iman  (faith)  may  kill  animals^ 

but  if  they  kill  without  understanding  Iman,  the  animal  is  un- 
clean  and  not  to  be  eaten.  Iman  explained,  and  what  may  help 
and  what  will  vitiate  it  The  five  rules  of  slaughter;  parts  of 
wblcb  may ,  and  which  may  n ot,  be  used.  Som 3  remarks 
on  killing  sick  animals,  and  also,  on  the  chase,  for  hunters. 


289.  T’ien  Fang  Yiu  /  3c  35  H  ^  jg. 


±  l .VIL 


*  ±  un  o nu 


i  “  The  Details  of  the  Great  Merit,’ 


291.  T’ien  Rung  Fa  Wei  ffl  p]  @ 
pp.  72. 

A  reprint  dated  1916,  issued  from  Peking.  A  bi-lineual 
manual,  Arabic  and  Chinese,  setting  forth  the  minutiaf  of 
Moslem  practices  and  beliefs. 


292'  YUn  Sku,°Jl  “Divine  Principles  of 

F  t  W»^eSf‘np’  ,,PP;10-+-  By  Ma  Fu-ch’u  ,®  ®  U,  no  date. 
Speaks  of  Predestination  and  Fate.  There  are  certain 

wW*ffcWhlCh  are  b'ey°nu  man’s  control,  and  other  things  about 
which  he  can  exercise  choice.  B 


pp.4,by]Sf  0  ^  A  Jih-fu.  Intendedtoshowthat“Heaven”  3c  is 
Tsar?™  aS  tb<i  Mos  era  ‘Allah.”  An  appendix  to  “  Tsu  Tien  Ta 


294.  Ysa  Hsiieh.  ^  “  Miscellaneous  Learning,”  pp  106 

A  book  m  Arabic,  printed  from  wooden  blocks.  A  brief 
of  PvtrLPtceface  states  that  the  book  in  the  Arabic  is  a  collection 
of  extracts  from  many  works,  besides  traditions  and  habits  and 
practices,  gathered  together  for  the  edification  of  youth.  A 
If  these  gems'  W  g  undertook  to  put  into  this  one  volume  some 
The  work  was  issued  from  Chengtu  1874. 

295'  “Miscellanea  with  Sound  and  Mean- 

mg,  pp.  178.  Prepared  oy  Yang  Chu-p’ing  ®  jt  T. 
oK,  ■?  translation  of  an  Arabic  work  dealing  with  worship 
ablutions,  fasting,  etc.  The  Arabic  is  given,  then  transli¬ 
terated,  giving  the  sound  by  means  of  Chinese  characters*  the 
is  .%n  given  in  Chinese,  but  not  so  fully,  apparently! 
as  in  the  original.  The  marriage  service  is  also  given. 
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296.  Tsa  Hsiieh  T’se  Yao  >$■  {s  'g:  “  Selections  from  Miscellaneous 
Learning,”  pp.  224.  Also  entitled  Han  Tzu  Tsa  Hsiieh.  By  Yu 
Hai-t’ing  ■?■,  1882. 

Deals  in  some  detail  with  the  purifications,  and  with  worship. 
A  large  part  of  the  book  is  in  Arabic  and  Chinese.  There  is 
a  Supplement  of  twelve  pages — also  bi-lingual,  and  entitled 
“Ching  Han  Chu  Chiai  Tsa  Hsiieh ”  £5  gg  Si  $  (No.  98) . 

297.  Tsa  Hsiieh  Ts’e  Yao  Chu  Chiai  $|  P  jp  3  “  Commentary- 

on  Selections  from  Miscellaneous  Learning”  pp.  224.  Same  as 
the  preceding  volume. 

298.  Tsu  T’ion  Ta  Tsan  Chen  Ching  5^  -X  3^  51  X!  “The  Great 
Praise  of  Heaven,”  pp.  8.  By  Ma  Fu-eh’u  £  It  $J. 

A  panegyric,  translated  by  Ma  Fu-ch’u  whose  preface  is 
dated  1863.  It  is  short,  but  the  word  3c  ( —  heaven),  occurs 
about  70  times. 


299.  Tsu  T’ien  Ta  Tsan  Chi  Chiai  35  Jg  85  “  Commentary  on 
The  Great  Praise  of  Heaven.” 

A  panegyric,  translated  by  Ma  Fu-ch’u  £  ft  VI  whose 
preface  is  dated  1863 ;  in  four  pages  the  word  3?  occurs  70  times. 
A  commentary  was  written  in  1878,  by  A  Jih-fu  H  0?  who 
takes  each  clause  of  the  “ Praise”  and  comments  upon  it. 

Then  follow  supplements  byR  H  ?  upon  the  character  3k 
and  the  character  ife ;  a  section  on  fit  followed  by  an  essay 
on  gc  PI  and  an  explanation  of  the  character  [ip  ;  then  a  chapter 
on  renegades,  Jx_  $  fjg  and  essays  on  0  DO  and  the  “k’out’ou” 
QP  IS  &},  and  on  the  Flood  7k  A  supplement,  [a)  [e]  by 
Liu  Chih  follows.  This  miscellaneous  collection  was  reprinted 
at  Chengtu,  probably  in  1878.  Total  pages  82. 

300.  Tsung  Chiad  Cheng  Chi  ’,Y  Hi  lb  S6  “The  Correct  Foundation  of 
Religion,”  pp.  34.  By  Li  Wen-lan  ^  and  Chang  Hsi-cheng 
36  S’  of  Tientsin.  Published  in  1916. 

A  full  translation  of  this  book  will  be  found  in  “  The  Moslem 
World”  1919,  pages  168-291. 

Six  chapters  on  Recognition  of  God,  The  Creation  of  the 
World,  Prophets, Apostles, etc.  Predestination, Resurrection, etc. 
A  good  brief  statement  of  Islam  as  known  and  found  in  China. 
Has  an  Appendix  praising  the  majesty  and  grandeur  of  the 
Mohammedan  religion. 

301.  Tsung  Chiao  Pi  Tu  fl?  “  A  Manual  of  the  Moslem 

Religion,”  pp.  76.  By  the  A-hung  Feng  H  M,  Peking,  1913. 

Chiefly  a  Prayer  manual,  containing  prayers  for  all 
occasions;  the  Arabic  sounds  are  represented  by  Chinese  charac¬ 
ters,  and  the  meanings  and  comments  are  given  in  Chinese.  It 
has  sections  of  Catechism,  question  and  answer.  Also  some 
explanations  of  ceremonies  and  customs  of  Moslems.  Contains 
also  some  recipes  for  medicines  to  cure  certain  ailments.  Tells 
of  eleven  living  creatures  which  will  enter  heaven.  Gives  the 
names  of  Mohammed’s  grandfather  and  parents,  and  the  names 
of  his  wives  and  children,  and  the  Four  Companions.  Contains 
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a  dialogue  between  a  Moslem  and  a  Buddhist  priest,  in  which 
the  priest  asks  10  questions  about  Islam,  which  are  answered ; 
then  the  Moslem  asks  10  questions,  which  the  priest  cannot 
answer,  so  he  bows  before  the  Moslem  and  becomes  a  believer. 

302.  Tu  A  Jih  K’ou  T’ou  Nien  fS  P5J  E3  3fl  Ejj  ±  “  Daily  Prayers.” 
Published  at  Tientsin. 

A  sheet  containing  Five  Prayers,  in  Arabic,  transliteration, 
and  translation.  Green  colour,  with  flower  border  around  sheet. 

303.  Tzu  Fa  Ch’u  Ch’eng  ^  &  |7J  H  “  First  Rules  for  the  Formation 

Written  Characters,”  pp.  78.  By  Ma  Lien-yuan  £  fjji  yc  in 

Only  title-page  in  Chinese,  all  the  rest  in  Arabic. 

304.  Tzu  Fa  Ts’o  Yao  T-  ft  7?  “The  Formation  of  Arabic 
Writing.”  By  Ma  Lien-yuan  £  7C  in  1895. 

Entirely  in  Arabic,  except  numbering  of  pages,  and  title 
page. 


305.  Tzu  Mu  Chiai  /  ^  #  8?  f|. 

306.  Wan  Hwa  Cheng  Tsung  ffc  jE  “  The  Correct  Ancestry  of  all 
Transformations,”  pp.  58.  Translation  by  Liu  Ch’i-t’sun 
from  various  books  to  help  those  who  do  not  themselves  study 
Moslem  writings.  Bears  date  1923,  A.H.  1341,  published  at 
Tientsin. 

Six  chapters,  and  a  metrical  summary.  A  miscellaneous 
collection  from  various  sources,  of  little  value :  genealogies  and 
names  differing  somewhat  from  others.  The  writer’s  standpoint 
can  be  gauged  from  his  having,  so  recently  as  1923,  charged  the 
Jews  with  being  idolaters  because  they  worshipped  a  golden 
cow;  and  the  Romanists  and  Protestants  with  saying  that  the 
mother  of  Jesus  was  the  wife  of  God. 

307.  Wan  Shan  Chih  Ken  I  Wen  3S  #  Z  ®  W  £  “  The  Root  of  all 
Goodness,”  pp.  12.  By  I  Chiai-sheng  —  4b  Peking,  1911. 

Translation  in  Appendix  to  my  “  Arabian  Prophet  ”  (Chinese 
Mohammedanism) .  Contains  Confession  of  God  and  of  Moham¬ 
med;  Moslem  creed;  Rules  of  Faith;  Forms  of  Prayer  and 
Praise,  etc. 

308.  Wang  Hsiang  Tien  T’ang  ®  3?  5j?  “Longing  for  Heaven,”  pp. 
16.  Also  called  fg  fg  Sg.  Published  at  Peking,  1924. 

Ten  “Sayings”  traditionally  given  by  Mohammed  to  a 
believer;  these  are  explained  in  detail. 

309.  Wei  Cheng  Yao  Lioh  ®  S-  3c 

310.  Wu  Keng  Yueh  S.  M  M  “The  Five  Watches  of  the  Month,” 
pp.  16.  By  Liu  Chiai-lien  1$  4b  ift. 

Portions  for  the  Five  watches  of  the  earlier,  middle,  and 
latter  divisions  of  the  month.  (Bound  in  booklet  with  “Tsu 
T’ien  Ta  Tsan”). 
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311.  Wu  Rung  Pi  Yao  2  %. 

312.  Wu  Rung  Shih  I  IE  W  &  “The  Meaning:  of  the  Five  Prac¬ 
tices,”  pp.  68.  By  Liu  I-chai  gij  —  U.  Preface  dated  1710. 
Reprinted  in  1851. 

Sixty  three  chapters  dealing  with  as  many  different  topics 
concerning  Islam  and  its  practices  and  beliefs. 

313.  Wu  Rung  Tsung  Rang  2  itS.  ij&  “General  Principles  of  the 
Five  Practices,”  pp.  105.  Translated  by  Wang  Sui-t’ang  isgiit 
in  1918. 

Contains  much  Arabic  and  transliteration,  and  also  transla¬ 
tion  and  explanatory  notes.  A  short  introduction  about  the 
Creation  and  the  Prophets — then  follow  details  about  Confes¬ 
sion,  the  Lustrations,  Worship-day  Fasting  and  Prayer.  The 
Preface  states  that  many  do  not  know  Arabic,  or  forget  it,  so 
do  not  know  the  proper  ways  of  repeating  the  prayers  and 
ritual,  hence  this  book.  Chiefly  a  repetition  of  what  is  found 
in  older  works. 

314.  Ya  Han  Wen  Ch’ing  Chen  Yen  35  9S  3C  $?  Ig.  If  “Moslem  Ex¬ 
pressions  in  Arabic  and  Chinese,”  pp.  24.  Dated  1904  and  re¬ 
printed  1921. 

A  manual  of  Prayer  and  Ritual  in  Arabic,  with  Colloquial 
Chinese  underneath. 

315.  Y en  Skuoh  Lu  Pao  iSt  Sit  $8- 

316.  Yie  Su  T’ien  Chu  Pien  ^  P  “Jesus  is  not  God,”  pp.  1C. 

By  “Arabian”  H  ft  0  f^.  No  year  or  date  given.  Issued  from 
Singapore. 

Says  that  Jesus  was  a  great  Prophet  of  Judea,  but  not  the 
Heavenly  Lord,  and  the  Christian  Church  is  built  on  a  misuse 
of  his  name.  Shows  some  apparent  inconsistencies  in  the  Scrip¬ 
tures,  and  also  says  that  the  prosperity  of  Christianity  is  no 
proof  of  its  truth. 

317.  Yiu  Ming  Shih  I  $| 

318.  Yiin  Nan  Ch’ing  Cheng  Yueh  Pao  2  S'  ii  H  Si  “Yunnan 
Islamitic  Monthly  Magazine,”  No.  1. 

First  number  published  in  1916.  Project  abandoned  owing 
to  lack  of  funds.  This  was  a  magazine  of  interest,  with  many 
Chinese  illustrations  of  art,  and  a  good  variety  of  topics. 

CHARTS,  etc. 

The  Tree  of  Faith  ( Iman )  bearing  over  seventy  fruitful 
branches  (Chinese  and  Arabic.) 

Water-pot,  incense  burner,  vases,  etc.  inscribed  with  Arabic,, 
no  Chinese. 

R’a  Er  Pai  T’u  S  S|  Chart  of  the  Kaaba,  and  Moham¬ 
med’s  tomb,  etc. 

Genealogical  Chart,  showing  the  descent  of  Mohammed  from 
Adam,  in  the  52nd  generation. 


f 


Sheng  Yin  Pi  Hsieh  i?  fll  H!  3P  A  charm  to  ward  off  evil  in¬ 
fluences.  Illustration  of  Sword,  Seal,  Rosary,  etc.  and  Arabic 
inscriptions. 

Chieh  Hun  Cheng  Shu  j©  ag  Marriage  Certificate  in 
Chinese  and  Arabic,  on  red  paper  with  much  gilt. 


